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Deutschland

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müs-
sen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Great Britain

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste 
material!
In observance of european directive 2002/96/EC on wasted 
electrical and electronic eqipment and its implementation in 
accordance with national law, electric tools that have reached 
the end of their life must be collected separately and returned 
to an environmentally compatible recycling facility.

France

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures 
ménagères!
Conformément à la directive européenne 2002/96/EG relative 
aux déchets d’équipements électriques ou électroniques (DE-
EE), et à sa transposition dans la législation nationale, les ap-
pareils électriques doivent être collectés à part et être soumis 
à une recyclage respectueux de l’environnement.

Italia

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti dome-
stici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di appar-
recchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in 
conformità alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche 
esauste devono essere raccolte separatamente, al fine di esse-
re reimpiegate in modo eco-compatibile.

Czchia

Jen pro státy EU
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2002/96/EG o nakládání s použitý-
mi elecktrickými a elektronickými zarizeními a odpovídajícich 
ustanoveni právnich predpisú jednotlivých zemí se použitá 
elektrická náradí musí sbírat oddêlenê od ostatniho odpadu a 
podrobit ekologicky šetrnému recyklování.

Slovakia

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2002/96/EG o nakladani s použitými 
elektrickými a elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich 
ustanovení právnych predpisov jednotlivých krajín sa použité 
elektrické náradie musí zbierat’ oddelene od ostatného odpadu 
a podrobit’ ekologicky šetrnej recyklácii.

Polska
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Hersteller:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten 
mit Ihrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:

unsachgemäßer Behandlung,
Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kräfte,
Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung 
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Wir empfehlen Ihnen: 
Vor der Benutzung des Kompressors die im vorliegenden 
Handbuch enthaltenen Anweisungen aufmerksam lesen.

Gebrauchsanweisung lesen:
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig durch, be-
vor Sie den Kompressor aufstellen, in Betrieb nehmen 
oder Eingriffe daran vornehmen.

Gefährliche elektrische Spannung
Vorsicht! Schalten Sie vor jedem Eingriff am Kompres-
sor die Stromzufuhr aus.

Gefährdung durch heiße Oberflächen
Vorsicht! Im Kompressor befinden sich einige Teile, die 
sich stark erhitzen können.

Gefährdung durch plötzlichen Start
Vorsicht! Der Kompressor kann nach einem Stromaus-
fall plötzlich neu starten.

Warnung! 
Vor erster Inbetriebnahme Ölverschluss-Stopfen austau-
schen.
Druckregler im Werk eingestellt für max. Sicherheit im 
Betrieb. Ändern Sie die Werkseinstellungen nicht.

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern, Ihre 
Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemäßen 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverläs-
sigkeit und Lebensdauer der Maschine erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanweisung müssen Sie unbedingt die für den Be-
trieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Landes 
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Manufacturer:
Woodster GmbH
Günzburger Strasse 69
D-89335 Ichenhausen/Germany

Dear Customer,
We wish you much pleasure and success with your new 
scheppach machine. 

Note:
In accordance with valid product liability laws, the manu-
facturer of this device shall not be responsible for damage 
to and from this device which results from:

Improper care.
Non-compliance with the Operating Instructions.
Repairs made by unauthorized persons.
The installation and use of any parts which are not 
original replacement parts.
Improper use and application.
Failure of the electrical system as a result of non-com-
pliance with the legal and applicable electrical direc-
tives and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE 
0113.

We recommend
that you read through the entire operating instructions be-
fore putting the compressor into operation.

Read the Operating Instructions:
Carefully read the Operating Instructions before setting 
up the compressor or putting it into operation, or before 
doing any adjustment or maintenance work. 

Dangerous electrical voltage
Attention: Before doing any adjustment, maintenance or 
cleaning work on the compressor, switch off the power 
supply.

Danger emanating from hot surfaces
Attention: The compressor contains some parts that can 
get very hot.

Danger through sudden start
Attention: After failure of electric power, the compressor 
can suddenly restart. 

Warning:
Before putting the compressor into operation for the first 
time, fill in oil and replace the oil plug. 
The pressure control has been set in the works for maxi-
mum operating safety. Do not change the given setting.

Before assembly and putting into operation, read the en-
tire Operating Instructions. 
These Operating Instructions are to assist you in getting to 
know your machine and utilize its proper applications. 
The Operating Instructions contain important notes on how 
you work with the machine safely, expertly, and economi-
cally, and how you can avoid hazards, save repair costs, 
reduce downtime, and increase the reliability and service 
life of the machine.
In addition to the safety requirements contained in these 
Operating Instructions, you must be careful to observe 
your country‘s applicable regulations. 
The Operating Instructions must always be near the ma-
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beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plastik-
hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Ma-
schine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Auf-
nahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet werden.
An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die im Ge-
brauch der Maschine unterwiesen und über die damit ver-
bundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte Min-
destalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih-
res Landes sind die für den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu 
beachten.

Allgemeine Hinweise

Überprüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf 
eventuelle Transportschäden. Bei Beanstandungen 
muss sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.
Überprüfen Sie die Sendung auf Vollständigkeit.
Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerät vertraut.
Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie 
bei Ihrem scheppach-Fachhändler.
Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern so-
wie Typ und Baujahr des Gerätes an. 

HC 16

Lieferumfang

Kompressor HC 16
2 Laufräder
1 Luftfilter

2 Gummifüße
2 Splint

4 Scheiben
1 Einfüllschraube

Bedienungsanweisung
Technische Daten

Max. Betriebsdruck in bar 10,0
Max. Arbeitsdruck in bar 10,0
Ölmenge l 0,3
Füllleistung (FAD) l/min. 220
Luftaustausch (PD) l/min 280
Gewicht kg 26,0
Antrieb

Motor in V/Hz 230/50
Aufnahmeleistung in W 1800
Drehzahl in 1/min 2850
Geräuschpegel in dB(A) 71
Technische Änderungen vorbehalten!
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chine. Put them in a plastic folder to protect them from 
dirt and humidity. They must be read by every operator 
before beginning work and observed conscientiously. Only 
persons who have been trained in the use of the machine 
and have been informed of the various dangers may work 
with the machine. The required minimum age must be ob-
served.
In addition to the safety requirements contained in these 
Operating Instructions and your country‘s applicable 
regulations, you should observe the generally recognized 
technical rules concerning the operation of woodworking 
machines.

General notes

After unpacking, check all parts for any transport dam-
age. Inform the supplier immediately of any faults. Lat-
er complaints cannot be considered.
Make sure the delivery is complete.
Before putting into operation, familiarize yourself with 
the machine by carefully reading these instructions.
Use only original accessories, wearing or replacement 
parts. You can find replacement parts at your schep-
pach dealer.
When ordering, include our item number and the type 
and year of construction of the machine.

HC 16

Extent of delivery

Compressor HC 16
2 wheels
1 air filter

2 rubber feet
2 split pins
4 washers

1 filling screw
Operating Instructions

Technical data

Maximum operating 
pressure, bars 10,0

Maximum working pressure, 
bars 10,0

Oil quantity, litres 0,3
Free air displacement (FAD) 
l/min. 220

Air replacement (PD), l /min. 280
Weight kg 26,0
Drive

Motor in V/Hz 230/50
Input W 1800
Speed 1/min. 2850
Noise level dB(A) 71
Subject to technical changes.
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Legende, Fig. 1

Lernen Sie Ihr Gerät kennen
Handgriff1
Druckschalterabdeckung2
EIN/AUS-Schalter3
Tankdruckmesser4
Einstellknopf5
Einstellbares Ablassventil6
Einstellbarer Ablassventilmesser7
Lufttank8
Rad (2x)9
Sicherheitsschild10
Öleinlassstopfen11
Luftfiltereinheit12
Ölstandssichtglas13
Ölablassschraube (nicht abgebildet)14

Beschreibung der Symbole
Das Typenschild an Ihrer Maschine kann Symbole enthal-
ten. Sie enthalten wichtige Informationen über das Pro-
dukt oder seinen Gebrauch:

Gehörschutz tragen.
Schutzbrille tragen.
Atemschutzmaske tragen.
Entspricht den gültigen Normen über
elektromagnetische Verträglichkeit.

 Allgemeine Sicherheitshinweise

Bewahren Sie diese Gebrauchs -und Bedienungsanweisung 
gut auf und stellen Sie sie den Personen zur Verfügung, die 
das Gerät benutzen.

Wichtige Informationen
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam durch. Die 
meisten Unfälle im Umgang mit dem Kompressor entste-
hen durch Missachtung der grundlegenden Sicherheitsre-
geln. Durch das rechtzeitige Erkennen potentieller Gefah-
rensituationen und die gewissenhafte Einhaltung der Si-
cherheitsvorschriften können Unfälle vermieden werden. 
Verwenden Sie den Kompressor nur entsprechend den 
Empfehlungen des Herstellers.

 Sicherheitshinweise

Bewegte Maschinenteile nicht berühren.
Kompressor nicht bei abmontierten Schutzeinrichtun-
gen benutzen
Immer eine Schutzbrille oder einen gleichwertigen Au-
genschutz tragen. Richten Sie den Druckluftstrahl nie 
auf ein Körperteil, weder bei sich selbst noch bei an-
deren Personen.
Schutz vor Elektroschocks. Vermeiden Sie Versehent-
liche Berührungen mit den Leitungen, dem Behälter 
oder geerdeten Metallteilen des Kompressors. Benutzen 
Sie den Kompressor nie in der Nähe von Wasser oder 
in feuchten Umgebungen.
Das Netzkabel des Kompressors ausstecken, bevor ei-
ne Reparatur, Inspektion, Wartung, Reinigung oder ein 
Austausch von Bauteilen vorgenommen wird.
Versehentliche Einschaltungen. Den Kompressor nicht 
transportieren wenn er an eine Stromquelle angeschlos-
sen ist. Sich vergewissern dass der Schalter auf AUS 
steht, bevor das Gerät an eine Stromquelle angeschlos-
sen wird.
Kompressor korrekt lagern. Wird ein Kompressor nicht 
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Legend, Fig. 1

Get to know your compressor:
Handle1
Pressure switch cover2
ON/OFF switch3
Tank pressure control4
Set button5
Adjustable drain valve6
Adjustable drain valve control7
Air tank8
Wheel (2x)9
Safety screen10
Oil filling plug11
Air filter unit12
Oil level sight glass13
Oil drain plug (not illustrated)14

Description of symbols
The model plate on your machine may show symbols. They 
contain important information regarding the product or its 
use:

Wear ear protection.
Wear goggles.
Wear a breathing mask.
Meets the valid standards regarding electro-magnetic 
compatibility.

 General safety notes

Preserve these Operating Instructions well and have them 
carefully read by every person working with the compressor. 

Important information
Attentively read these Operating Instructions. Most of 
the accidents when working with the compressor occur 
through neglect of the basic safety rules. Recognizing po-
tential dangers in time and conscientious observance of 
the safety instructions can avoid accidents. Only use the 
compressor following the recommendations of the manu-
facturer. 

 Safety notes

Do not touch moving machine parts.
Do not use the compressor with the guards removed.
Always wear goggles or another adequate eye protec-
tion. Never point the compressed air current towards a 
part of your body or towards another person. 
Protection from electric shocks. Avoid inadvertent con-
tact with the cables, the tank, or earthed metal parts 
of the compressor. Never use the compressor close to 
water or in a humid environment.
Pull the power supply plug before starting repair, in-
spection, maintenance, or cleaning work, or before re-
placing any parts.
Inadvertent starting. Do not transport the compressor 
while it is connected to the electric power. Make sure 
the switch is in OFF position before you plug in the 
electric cable.
Store the compressor correctly. When the compressor 
is not used, it must be stored in a dry place protected 
from weather conditions.
Working area. Make sure the work place is clean and 
well aerated. Put away any tools that are not needed. 
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benutzt, muss er an einem trockenen und witterungs-
geschützten Ort gelagert werden.
Arbeitsbereich. Sorgen Sie für Sauberkeit und gute Be-
lüftung im Arbeitsbereich. Nicht erforderliche Werk-
zeuge sind wegzuräumen. Benutzen Sie den Kompres-
sor nicht zusammen mit entzündlichen Flüssigkeiten 
oder Gasen. Es besteht Stromschlaggefahr. Schützen 
Sie den Kompressor vor Regen und verwenden Sie ihn 
nicht in feuchten oder nassen Umgebungen. Da der 
Kompressor während des Betriebes Funken erzeugen 
kann, muss er von Lacken, Benzin, Chemikalien, Kle-
bern und anderen brennbaren oder explosiven Stoffen 
fern gehalten werden.
Kinder fernhalten. Vermeiden Sie es dass Kinder, Per-
sonen oder Tiere in Berührung mit dem Kompressor 
kommen. Unbefugte müssen einen Sicherheitsabstand 
zur Arbeitszone einhalten.
Arbeitskleidung. Tragen Sie weder weite Kleidung noch 
Schmuck, da die Gefahr besteht, sich in bewegten Ma-
schinenteilen zu verfangen. Ggf. das Haar mit einer 
Haube schützen.
Anschlusskabel nicht missbräuchlich handhaben. Zie-
hen Sie nicht am Anschlusskabel, um den Stecker aus 
zu stecken. Das Kabel fern von Hitze, Öl und scharf-
kantigen Flächen halten. Nicht darauf treten oder durch 
Einwirkung starker Gewichte quetschen.
Kompressor sorgfältig warten. Überprüfen Sie das An-
schlusskabel regelmäßig. Bei Defekten ist eine Repara-
tur oder ein Ersatz bei einer anerkannten Kundendienst-
stelle erforderlich. Sehen Sie sich den Kompressor von 
außen gut an und wenden Sie sich bei auffälligen Zer-
störungen an die nächste Servicestelle. 
Achtung. Achten Sie darauf, was Sie tun und lassen Sie 
stets den gesunden Menschenverstand walten. Benut-
zen Sie also den Kompressor nie, wenn Sie müde sind 
oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medika-
menten stehen, die Schläfrigkeit verursachen.
Kompressor auf defekte Teile oder Luftverlust prüfen. 
Bevor Sie den Kompressor erneut benutzen, prüfen 
Sie die korrekte Position der bewegten Teile, Leitun-
gen, Manometer, Druckluftanschlüsse und alle anderen 
Teile, die für den ordnungsgemäßen Betrieb wichtig 
sind. Defekte Komponenten müssen in einer anerkann-
ten Kundendienststelle fachgerecht repariert oder er-
setzt werden bzw. unter Befolgung der Instruktionen 
im Handbuch erneuert werden. Ist das Überdruckventil 
defekt, darf der Kompressor nicht benutzt werden.
Der Kompressor ist eine Maschine, die Druckluft pro-
duziert. Verwenden Sie ihn gemäß den Anweisungen in 
diesem Handbuch. Lassen Sie ihn nicht von Kindern 
oder Personen benutzen, die keine Erfahrung im Um-
gang mit diesem Gerät haben. Jeder andere Einsatz 
als die angegebenen Bestimmungszwecke enthebt den 
Hersteller aus seiner Haftung für sich daraus ergebende 
Gefahren. Die Verwendung des Kompressors zu andern 
Zwecken, als die vom Hersteller bestimmten entbindet 
ihn jeglicher Verpflichtung in Bezug auf Sachschäden 
und Körperverletzungen.
Belüftungsgitter sauber halten. (vor allem, wenn die Ar-
beitumgebung stark verschmutzt ist).
Kompressor mit der Nennspannung benutzen, die auf 
dem Schild mit den elektrischen Daten angegeben ist 
(der zulässige Toleranzbereich beträgt +/- 5%).
Nie defekte Kompressoren benutzen. Wenn Ihnen beim 
Betrieb des Kompressors Fremdgeräusche, zu starke 
Schwingungen oder Defekte auffallen, schalten Sie ihn 
sofort aus und prüfen Sie seine Funktionstüchtigkeit 
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Do not use the compressor together with inflammable 
liquids or gases – risk of electric shock. Protect the 
compressor from rain and do not use it in humid or 
wet conditions. Since sparks can emanate from the 
compressor during work, it must be kept away from 
lacquers, gasoline, chemicals, glues, and other inflam-
mable or explosive materials. 
Keep children away. Children, third persons or animals 
may not get in touch with the compressor. Unauthor-
ized persons must observe a safety distance from the 
working zone. 
Working clothes. Wear close fitting clothes. Take off 
jewels as they could get caught in moving machine 
parts. Protect long hair by a net or cap. 
Do not misuse the electric cable. Do not remove the 
plug from the socket by pulling the cable. Keep the 
cable away from heat, oil and surfaces with sharp edg-
es. Do not step on the cable, and do not squeeze it by 
putting heavy weights on it. 
Carefully service the compressor. Regularly check the 
electric cable. In case of a defect, have it repaired or 
replaced by an authorized service station. Carefully in-
spect the compressor from outside and have any de-
fects repaired by a service station. 
Attention. Keep your mind at what you are doing. Use 
your common sense. Never work with the compressor 
when you are tired, or under influence of alcohol, drugs, 
or medicines causing drowsiness. 
Check the compressor for any defective parts or loss of 
air. Before you use the compressor again, check the cor-
rect position of the moving parts, cables, manometer, 
compressed air connections and all other parts impor-
tant for the correct operation. Defective components 
must be repaired or replaced by an authorized service 
station, observing the instructions given in this manu-
al. The compressor may not be used with the pressure 
control valve defective.
The compressor may only be used for the purposes 
specified in this operating manual. Do not allow chil-
dren or inexperienced persons work with the compres-
sor. The compressor is a machine generating com-
pressed air. Use it according to the instructions given 
in this manual. Any other use exceeds authorization. 
The manufacturer is not responsible for any damages 
resulting from unauthorized use; risk is the sole respon-
sibility of the operator. 
Keep the venting grids clean, especially when working 
in dirty conditions.
Use the compressor at the rated voltage indicated on 
the model plate with the electrical data. The admissible 
tolerance range is +/- 5 %.
Never use a defective compressor. If, during operation, 
you note a strange noise, excessive vibrations or any de-
fects, switch it off immediately, check its good working 
order or contact your authorized service station. 
Only use original spare parts. The use of non-original 
spare parts renders the warranty invalid, and it can 
cause a malfunction of the compressor. Do not make 
any arbitrary modification on the compressor. Have re-
pairs done by an authorized service station. 
Put the switch to OFF position when the compressor is 
not used. Put the switch to „0“ (OFF) to interrupt the 
power supply. 
Do not touch the hot parts of the compressor.
Do not switch off the compressor by pulling the elec-
tric cable.
Compressed air circuit. Use compressed air hoses and 
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bzw. setzen Sie sich mit der nächsten Kundendienst-
stelle in Verbindung.
Nur Original-Ersatzteile benutzen. Die Verwendung 
nicht-originaler Ersatzteile führt zur Aufhebung der 
Garantie und kann eine Fehlfunktion des Kompressors 
hervorrufen. Nehmen Sie keine Änderung am Kompres-
sor vor und wenden Sie sich für alle Reparaturen an 
eine zugelassene Kundendienststelle.
Den Schalter auf AUS stellen wenn der Kompressor 
nicht benutzt wird. Den Schalter auf „0“ (AUS) stellen 
um die Stromzufuhr zu unterbrechen.
Nicht die heißen Teile des Kompressors berühren.
Kompressor nicht durch Ziehen des Anschlusskabels 
ausschalten.
Druckluftkreis. Benutzen Sie Druckluftschläuche und 
Werkzeuge, die einen höheren bzw. den gleichen Druck 
aushalten wie der maximale Betriebsdruck des Kom-
pressors.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Luftkompressoren
Warnung: Bevor Sie das Gerät an den Stromkreis anschlie-
ßen (Hauptschalter an der Maschine, Steckdose usw.), 
vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung den Da-
ten auf dem Typenschild entspricht. Wenn das Stromnetz 
eine höhere Spannung hat, kann dies zu ernsthaften Ver-
letzungen führen und die Maschine beschädigen. Die Ma-
schine im Zweifelsfall nicht anschließen. Eine zu niedrige 
Spannung kann den Motor beschädigen. 
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Wartungs- oder 
Justierarbeiten durchführen, einschließlich Ölwechsel.

Versuchen Sie nie, irgendein Teil des Kompressors zu 1
entfernen, während der Tank unter Druck steht.
Versuchen Sie nie, ein elektrisches Teil zu entfernen, 2
während der Kompressor an die Stromversorgung an-
geschlossen ist. Schalten Sie die Maschine aus und 
ziehen Sie den Netzstecker.
Justieren Sie nicht das Sicherheitsventil.3
Verwenden Sie kein elektrisches Verlängerungskabel.4
Wenn die Ablassschraube unter der Schalterabdeckung 5
(2) nicht funktioniert, wenn der EIN/AUS-Schalter ge-
drückt wird, schalten Sie die Stromversorgung ab und 
suchen Sie die Ursache für den Defekt.
Vergewissern Sie sich, dass das Schmieröl sauber ist 6
und dass der Ölstand auf dem Mittelpunkt des roten 
Kreises am Ölsichtglas (16) gehalten wird.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Luft aus dem Tank ab-7
lassen (aus dem Sicherheitsventil, dem Ablassstopfen 
oder dem Luftausgang).Druckluft kann extrem gefähr-
lich sein. Passen Sie auf, dass der Luftstrom keinen 
Staub, Steine oder andere Fremdkörper aufwirbelt, und 
dass die Luft auf eine sichere Weise abgelassen wird.
Um das Risiko von Feuer oder Explosionen zu reduzie-
ren, versprühen Sie brennbare Flüssigkeiten nie in ei-
nem geschlossenen Raum. Es ist normal, dass der Mo-
tor und der Druckschalter während des Betriebs Funken 
produzieren. Wenn diese Funken in Kontakt mit Ben-
zindämpfen oder brennbaren Flüssigkeiten kommen, 
können sie sich entzünden und Feuer oder Explosionen 
verursachen.
Betreiben Sie den Kompressor immer in einem gut 
durchlüfteten Raum. Rauchen Sie nicht während des 
Sprühens. Sprühen Sie nicht in Gegenwart von Funken 
oder Flammen. Halten Sie den Kompressor so weit wie 
möglich entfernt vom Sprühplatz.
Die Flüssigkeiten Trichloroethan und Methylenchlorid 
können mit dem Aluminium chemisch reagieren, das 
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tools made for a higher (or identical pressure) than the 
maximum operating pressure of the compressor.

Additional safety notes for air compressors
Warning: Before connecting the compressor to the electric 
power (main switch on machine, socket, etc.), make sure 
the power supply corresponds with the data on the model 
plate. A higher mains voltage can cause serious injuries 
and damage the machine. Do not connect the machine in 
case of doubt. If the mains voltage is too low, the motor 
can get damaged. 
Always pull the power supply plug before doing any mainte-
nance or adjustment work, including changing the oil.

Never try to remove a part from the compressor while 1
it is pressurized.
Never try to remove an electrical part while the com-2
pressor is connected to the mains supply. Switch the 
machine off and pull the power supply plug.
Do not adjust the safety valve.3
Do not use an electrical extension cable.4
If the drain plug underneath the switch cover (2) does 5
not work while the ON/OFF switch is depressed, switch 
the power supply off and try to find the cause for the 
defect. 
Make sure the lubrication oil is clean and the oil level 6
remains in the centre of the red circle on the oil sight 
glass (16). 
Be careful when you vent the tank (from the safety valve, 7
the drain plug, or the air escape). Compressed air can 
be extremely dangerous. Make sure the air current does 
not whirl up any dust, stones or other foreign bodies. Be 
also sure that the air does escape in a safe way.

In order to reduce the risk of fire or explosions, never 
spray inflammable fluids in an enclosed room. It is 
normal that sparks escape from the motor during op-
eration. When these sparks get in touch with gasoline 
vapours or inflammable liquids, they can ignite and 
cause fire or explosions. 
Always operate the compressor in a well vented room. 
Do not smoke during spraying. Do not spray in the 
presence of sparks or flames. Keep the compres-
sor as far as possible away from the spraying place.
The liquids trichlorethane and methylenchloride can 
cause a chemical reaction with aluminium that is used 
in some paint spray cartridges and can cause an explo-
sion. If these liquids are used, make sure the spraying 
is only done with spraying bins made of stainless steel. 
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in einigen Farbsprühpatronen verwendet wird, und eine 
Explosion verursachen. Wenn diese Flüssigkeiten ver-
wendet werden, vergewissern Sie sich, dass nur mit 
Sprühdosen aus rostfreiem Stahl gesprüht wird. Der 
Kompressor wird durch den Gebrauch dieser Flüssig-
keiten nicht beeinträchtigt. 
Inhalieren Sie nie direkt die komprimierte Luft, wie sie 
vom Kompressor produziert wird, und verwenden Sie sie 
nicht für das Befüllen von Beatmungstanks. 
Verwenden Sie keine Schweißausrüstung in der Nähe 
des Kompressors. Schweißen Sie nichts an den Luftt-
ank des Kompressors an: Dies könnte den Tank gefähr-
lich schwächen und führt zum Verfall der Garantie.
Arbeiten Sie mit dem Kompressor nicht im Freien, 
wenn es regnet oder auf einer nassen Unterlage. Je-
de dieser Situationen könnte zu einem elektrischen 
Schock führen. 
Schalten Sie den Kompressor nach Gebrauch und vor 
Wartungsarbeiten immer ab. Drücken Sie den EIN/AUS-
Knopf und warten Sie, bis die Druckluft aus dem Tank 
über das Ablassventil entwichen ist. Dann ziehen Sie 
den Netzstecker.
Überprüfen Sie den maximal zulässigen Druck von al-
len Geräten, die Sie mit dem Kompressor benutzen 
möchten. Der Ausgangsdruck am Kompressor muss so 
eingestellt werden, dass er nie den vorgeschriebenen 
Druck von Geräten oder Zubehör übersteigt.
Um das Verletzungsrisiko von sich bewegenden Teilen 
zu vermeiden, betreiben Sie den Kompressor nie ohne 
das montierte Schutzschild. Lassen Sie heiße Teile ab-
kühlen, bevor Sie sie berühren.
Lesen Sie unbedingt alle Hinweisschilder am Farb-
behälter oder an anderen Spraymaterialien. Beach-
ten Sie sorgfältig alle Sicherheitshinweise. Tragen Sie 
eine Atemmaske, wenn die Gefahr besteht, dass Sie 
Spraymaterialien inhalieren könnten. Überprüfen Sie 
sorgfältig die Funktion der Atemmaske, bevor Sie sie 
aufsetzen. 
Tragen Sie immer eine Schutzbrille beim Hantieren mit 
dem Kompressor. Richten Sie nie die Düse eines Zube-
hörs auf Ihren Körper oder eine andere Person. 
Versuchen Sie nicht, den Druckschalter oder das Ab-
lassventil unter der Druckschalterabdeckung zu justie-
ren.
Entfernen Sie täglich die Flüssigkeit aus dem Tank, um 
Korrosion zu vermeiden.
Ziehen Sie den Ring am Sicherheitsventil, um sicher-
zustellen, dass er richtig funktioniert.
Halten Sie den Kompressor mindestens 300 mm von 
der nächsten Wand entfernt, um eine ausreichende Be-
lüftung für die Kühlung sicherzustellen.
Bevor Sie den Kompressor transportieren, vergewissern 
Sie sich, dass die Druckluft aus dem Tank abgelassen 
ist und dass der Kompressor solide gesichert ist.
Schützen Sie den Luftschlauch und den Kabelsatz vor 
Beschädigung. Überprüfen Sie die Teile regelmäßig auf 
schwache und verschlissene Stellen, und tauschen Sie 
sie bei Bedarf aus.
Verwenden Sie kein Verlängerungskabel für dieses Pro-
dukt. Verwenden Sie statt dessen einen zusätzlichen 
Luftschlauch, um einen Leistungsabfall und eine mög-
liche Motorbeschädigung zu vermeiden. Die Verwen-
dung eines Verlängerungskabels macht die Garantie 
ungültig.
Nach langen Arbeitsperioden können die äußeren Me-
tallteile heiß werden.
Drücken Sie den EIN/AUS-Schalter, um den Kompres-
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The compressor is not impaired by these liquids. 
Never inhale directly the compressed air produced by 
the compressor. Do not use the compressed air for fill-
ing breathing tanks. 
Do not use any welding equipment near the compressor. 
Do not weld anything to the air tank of the compres-
sor: This could dangerously weaken the tank and would 
render the warranty invalid. 
Do not work with the compressor in the open air while 
it is raining, or on a wet base. Any of these situations 
could cause an electric shock. 
Always switch off the compressor after use and be-
fore doing any maintenance work. Press the ON/OFF 
button and wait until the compressed air has escaped 
from the tank via the drain valve. Then pull the power 
supply plug. 
Check the maximum admissible pressure of all devices 
used with the compressor. The output pressure on the 
compressor must be set in such a way that it never 
exceeds the prescribed pressure of devices or acces-
sories.
In order to reduce the risk of injury from moving parts, 
never operate the compressor without the guard fitted. 
Let hot components cool down before touching them. 
Read all labels and notes on the paint tank or on other 
spray materials. Carefully observe all safety instruc-
tions. Wear a breathing mask when there is a risk of 
inhaling spray materials. Carefully check the function 
of the breathing mask before putting it on. 
Always wear goggles when handling the compressor. 
Never direct the nozzle of an accessory towards your 
body or towards another person.
Do not try to adjust the pressure switch or the drain 
valve underneath the pressure switch cover.
Remove daily the liquid from the tank in order to avoid 
corrosion. 
Pull the ring on the safety valve to make sure it works 
well.
Keep the compressor at least 300 mm away from the 
wall in order to ensure sufficient venting for the cool-
ing. 
Before you transport the compressor, drain the com-
pressed air from the tank and secure the machine safe-
ly. 
Protect the air hose and the cable set from damage. 
Regularly examine the components for weak and worn 
spots, and replace them in case of need.
Do not use an extension cable for this product. Use 
instead an additional air hose in order to avoid a drop 
in power and a possible motor damage. The use of an 
extension cable makes the warranty invalid.
After a long period of work, the outer metal parts can 
get hot.
Press the ON/OFF switch to switch off the compres-
sor. Only then cut the mains supply or pull the power 
supply plug. 
Before working with the compressor, check the oil level. 
It must be near the red circle as shown on the display.
Attention: Oil must be filled in before the initial putting 
into operation. 
After using the compressor, press the ON/OFF switch, 
cut off the mains supply, and open the drain valve in 
order to reduce the pressure. 
Do not try to remove a part from the machine while it 
is pressurized.
Make sure the lubrication oil is clean and always avail-
able in sufficient quantity. Change the oil according to 



16 international

sor auszuschalten, bevor Sie die Stromversorgung ab-
schalten oder den Netzstecker ziehen.
Arbeiten Sie mit dem Kompressor erst, nachdem Sie 
den Ölstand kontrolliert haben. Er muss in der Nähe 
des roten Kreises sein, wie an der Anzeige zu sehen.
Nach Gebrauch des Kompressors drücken Sie den EIN/
AUS-Schalter, trennen Sie das Gerät vom Netz und öff-
nen Sie das Ablassventil, um den Druck abzubauen.
Versuchen Sie nicht, ein Teil von der Maschine zu ent-
fernen, solange sie unter Druck steht.
Vergewissern Sie sich, dass das Schmieröl sauber ist 
und dass immer ausreichend Öl vorhanden ist. Wech-
seln Sie das Öl, wie in der Rubrik „Wartung“ dieser 
Bedienungsanweisung vorgeschrieben.
Tragen Sie Sicherheitsausrüstung einschließlich 
Schutzbrille oder Schild, Gehörschutz, Atemmaske und 
Schutzkleidung.
Nach dem Netzanschluß und dem Einschalten startet 
das Gerät automatisch.
Aus dem Kompressor austretende Luft darf nicht ein-
geatmet werden.
Überprüfen Sie das Überdruckventil täglich vor Inbe-
triebnahme.
Lassen Sie Feuchtigkeit aus dem Tank ab. Verhindern 
Sie Tankkorrosion.
Schalten Sie die Stromzufuhr ab, entfernen Sie den 
Stecker und entlasten Sie den Luftdruck, bevor Sie mit 
Wartungsarbeiten beginnen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie Gehörschutz.
Tragen Sie eine Atemmaske.

Richten Sie die Abluft aus dem Kompressor nie direkt auf 
einen Teil des Körpers einer Person. Versuchen Sie nicht, 
den Luftausgang mit Ihrem Finger oder einem Teil Ihres 
Körpers zu blockieren.

 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht den gültigen EG-Maschinenricht-
linien.

Die Maschine nur im technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahren-
bewusst unter Beachtung der Bedienungsanweisung 
benutzen.
Insbesonders Störungen, die die Sicherheit beeinträch-
tigen können, umgehend beseitigen (lassen).
Die Sicherheits-, Arbeits und Wartungsvorschriften des 
Herstellers, sowie in den Technischen Daten angegebe-
nen Abmessungen müssen eingehalten werden.
Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und die 
sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln müssen beachtet werden
Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewartet 
oder repariert werden, die damit vertraut und über die 
Gefahren unterrichtet sind. 
Eigenmächtige Veränderungen an der Maschine schlie-
ßen eine Haftung des Herstellers für daraus resultie-
rende Schäden aus.
Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.Jeder 
darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Für die daraus resultierenden Schäden 
haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafür trägt allein 
der Benutzer.
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the instructions given in the chapter „Maintenance“ 
of this manual. 
Wear safety gears including goggles or a screen, ear pro-
tection, breathing mask and protective clothing. 
After connection to the mains and switching on, the 
machine starts automatically.
Air escaping from the compressor may not be inhaled.
Check the pressure control valve daily before starting 
work.
Drain humidity from the tank. Avoid tank corrosion.
Cut off the mains supply, remove the power supply 
plug, and relieve the pressure before starting mainte-
nance work. 

Wear goggles.
Wear ear protection.
Wear a breathing mask.

Never direct the output air from the compressor towards 
a part of the body or a person. Never try to block the air 
escape with your finger or a part of your body.

 Use as authorized

The machine meets all valid EC machine guidelines.
The machine must only be used in technically perfect 
condition and conscious of the risks, in accordance 
with its designated use and the instructions set out in 
the operating manual.
Any functional disorders, especially those affecting the 
safety of the machine, must be rectified immediately.
The safety, working and maintenance instructions of 
the manufacturer as well as the dimensions given in the 
chapter „Technical data“ must be adhered to.
The relevant accident prevention regulations and other, 
generally recognized safety-technical rules must also 
be adhered to.
The machine may only be used, maintained, and oper-
ated by persons familiar with it and instructed in its 
operation and procedures. 
Arbitrary alterations to the machine release the manu-
facturer from all responsibility for any resulting dam-
ages. 
The machine may only be used with original accesso-
ries and original tools supplied by the manufacturer. 
Any other use exceeds authorization. The manufacturer 
is not responsible for any damages resulting from un-
authorized use; risk is the sole responsibility of the 
operator.
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 Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und nach den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch 
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

Gefährdung der Gesundheit durch Lärm. Wird beim Ar-
beiten der zulässige Lärmpegel überschritten, unbe-
dingt Gehörschutz tragen.
Gefährdung durch Strom, die Verwendung nicht-ord-
nungsgemäßer Elektro- Anschlussleitungen.
Desweiteren können trotz aller getroffenen Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken können minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemäße Ver-
wendung, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt 
beachtet werden.

Auch wenn das Gerät vorschriftsmäßig verwendet wird, ist 
es nicht möglich, alle Restrisiken auszuschalten. Die fol-
genden Risiken können auf Grund der Konstruktion des 
Gerätes auftreten:

Verletzung der Lunge, wenn keine wirksame Atemmas-
ke getragen wird.
Gehörschäden, wenn kein wirksamer Gehörschutz ge-
tragen wird.
Augenschäden, wenn keine wirksame Schutzbrille (oder 
Schutzschild) getragen wird.

Warnung:
Falls ein Luftschlauch abgebrochen oder beschädigt ist, 
muss die Luftzufuhr am Kompressor abgeschaltet werden. 
Ein gebrochener Luftschlauch, der nicht abgestützt ist, ist 
extrem gefährlich und kann sehr schnell rotieren, wobei 
Personen getroffen oder Fremdkörper in die Luft geblasen 
werden können. 
Versuchen Sie nicht, den Schlauch zu fangen, sondern 
entfernen Sie sofort alle Zuschauer aus dem Gefahren-
bereich, drehen Sie die Luftzufuhr ab, schalten Sie den 
Kompressor am EIN/AUS-Schalter aus und entfernen Sie 
dann den Schlauch vom Kompressor.

Auspacken

Auf Grund moderner Serienproduktion ist es unwahrschein-
lich, dass Ihr Kompressor fehlerhaft ist, oder dass ein Teil 
fehlt. Falls Sie einen Fehler feststellen sollten, schalten 
Sie die Maschine nicht ein, bevor die Teile ersetzt wurden 
oder der Fehler behoben wurde. Ein Nichtbefolgen dieser 
Vorschrift könnte zu ernsthaften Verletzungen führen.

Montage

Räder und Gummifüße montieren, Fig.2
Beidseitig je eine Scheibe (B), Laufrad (A), Scheibe 
(B) aufschieben.
Splint (c) durch die Radachse (D) stecken und zur 
Sicherheit leicht umbiegen.
Stecken Sie auf die Standrohre (E) je einen Gummifuß 
(F).

Fig. 2
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 Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in ac-
cordance with recognized safety rules. Some remaining haz-
ards, however, may still exist.

Noise can be a health hazard. If the permitted noise 
level is exceeded when working, be sure to wear ear 
protection.
The use of incorrect or damaged mains cables can lead 
to injuries caused by electricity.
Even when all safety measures are taken, some remain-
ing hazards which are not yet evident may still exist.
Remaining hazards can be minimized by following the 
instructions given in the chapters „Safety notes“ and 
„Use as authorized“ as well as in the entire operating 
manual. 

Even when all safety measures are taken, it is not possible 
to exclude all remaining hazards. Due to the construction 
of the machine, the following risks can occur:

Injury of the lung when no breathing mask is worn.
Injury of the ear when no ear protection is worn.
Injury of the eyes when no efficient goggles (or protec-
tive screen) are worn.

Warning:
If an air hose is broken off or damaged, the air input on 
the compressor must be switched off. A broken air hose 
that is not supported, is extremely dangerous and can 
quickly start to rotate, hitting people or blowing foreign 
bodies in the air.
Do not try to catch the hose. Instead, immediately remove 
all spectators from the dangerous area, cut off the air in-
put, and switch the machine off by pressing the ON/OFF 
switch. Then remove the hose from the compressor.

Unpacking

Due to modern series production it is improbable that 
your compressor has any defects or that a part is miss-
ing. Should you note a fault, however, do not switch the 
machine on before the parts are replaced or the fault has 
been remedied. Not observing this instruction can lead to 
serious injuries.

Assembly

Assemble rotors and rubber feet, Fig.2
Slide in on both sides a washer (B), rotor (A), washer 
(B) each.
Put split pin (c) through the axle (D) and bend it slightly 
for safety. 
Put a rubber foot(F) on each of the standpipes (E).
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Öleinfüllschraube Fig. 3
Vor Inbetriebnahme den Plastikpropfen entfernen und 
durch die Öleinfüllschraube (14) ersetzen.
Prüfen Sie vor dem Einschalten immer den Ölstand am 
Sichtglas (16). 
Schrauben Sie den Luftfilter (15) auf den Zylinder.

Inbetriebnahme

Warnung:
Unbedingt vor dem ersten Einsatz Öl kontrollieren!

Vergewissern Sie sich, dass der Aufstellungsort für den 1
Kompressor sauber, trocken und gut belüftet ist.
Vergewissern Sie sich, dass der Ölstand stimmt und 2
dass der Luftfilter montiert wurde.
Starten Sie den Kompressor, wie im Abschnitt „Kom-3
pressor ein- und ausschalten“ beschrieben. Beim ersten 
Einschalten lassen Sie den Kompressor zehn Minuten 
lang bei geöffnetem Ablassventil ohne Last laufen, da-
mit alle Teile gut geschmiert werden.

Warnung: Weil aus dem Ausgang Druckluft entweicht, darf 
der Ausgang nicht gegen die Bedienperson oder gegen 
Personen im Umfeld gerichtet werden. Die vom Gerät aus-
gestoßene Luft darf nicht eingeatmet werden. Überprüfen 
Sie täglich das Überdruckventil.

Ein- und Ausschalten des Kompressors, Fig. 4
Überprüfen Sie das Typenschild am Kompressor: 230 1
- 240 V (oder 110 – 120 V).
Stecken Sie das Kompressorkabel in eine Standard-2
steckdose (240 V (oder 120 V) und schalten Sie das 
Gerät ein. 
Zum Einschalten des Kompressors heben Sie den EIN/3
AUS-Schalter (3) an der Druckschalterabdeckung (2) 
an.
Um den Kompressor auszuschalten, drücken Sie den 4
EIN/AUS-Schalter nach unten.

Betrieb

Fig. 5
Der Druck im Tank wird durch den Druckschalter un-1
ter der Druckschalterabdeckung (2) geregelt. Wenn 
der eingestellte Maximaldruck erreicht ist, wird der 
Druckschalter aktiviert und der Motor ausgeschaltet. 
Der Druck lässt dann nach, so wie die Luft durch das 
angeschlossene Werkzeug verbraucht wird, bis der ein-
gestellte Minimaldruck erreicht ist. Danach schaltet der 
Druckschalter den Motor wieder ein. Die Bedienungs-
person am Kompressor sollte aufpassen, dass während 
des Betriebs unter dem Einfluss des auf- und abstei-
genden Drucks im Tank der Motor ein- und ausschaltet. 
Der Motor startet ohne jegliche Vorwarnung.
Der Maximal- und Minimaldruck wurden im Werk ein-2
gestellt. Diese Einstellungen dürfen nicht geändert 
werden. 
Alle Zubehörteile wurden am einstellbaren Auslassventil 3
(6) angeschlossen. 

Fig. 3
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Oil filling screw Fig. 3
Before activating remove the plastic stopper and replace 
with the oil filling screw (14).
Always check the oil level in the sight glass(16) before 
switching on.
The air-filter on the (15) is screwed tight on the 
cylinder. 

Putting into operation

Warning: 
It is imperative to check the oil before using for the first 
time!

Make sure the place of setting up is clean, dry, and 1
well vented.
Make sure the crank box is filled with oil, and the air 2
filter is fitted.
Start the compressor as described in the chapter 3
„Switching on and off the compressor“. At switching 
on for the first time, let the compressor run for ten 
minutes at no load with the drain valve open, so that 
all the parts get well lubricated. 

Warning: As compressed air comes off the output, the out-
put may not be directed towards the operator or people 
in the vicinity. The air coming off the exit may not be in-
haled. Daily check the pressure control valve.

Switching on and off the compressor, Fig. 4
Check the model plate on the compressor: 230 – 240 1
V (or 110 – 120 V).
Plug the compressor cable into a standard socket (240 2
V or 120 V) and switch the compressor on. 
For switching the compressor on, lift the ON/OFF switch 3
(3) on the pressure switch cover (2).
For switching the compressor off, depress the ON/OFF 4
switch.

Operation

Fig. 5
The pressure in the tank is controlled by the pressure 1
switch under the pressure switch cover (2). When the 
maximum pressure set is reached, the pressure switch 
is activated and the motor switched off. The pressure 
is reduced as the air is consumed by the connected 
tool, until the minimum pressure set is reached. Then 
the pressure switch re-engages the motor. The opera-
tor at the compressor should take care that the motor 
engages and disengages dictated by the influence of 
the increasing and decreasing pressure in the tank. The 
motor engages without any previous warning.
The maximum and minimum pressure have been set in 2
the works. These settings may not be altered.
All accessories were connected to the adjustable drain 3
valve (6).
As shown on the adjustable output pressure gauge (7), 4
the pressure of the adjustable exit can be altered by 
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Der Auslass-Druck kann durch Drehen des Knopfes 4
(5) geändert werden, wie am Auslass-Druckmesser (7) 
gezeigt. 

Achtung: Um den korrekten Ausgang am Ausgangsmesser 
ablesen zu können, muss Luft durch den Ausgang fließen. 
Das einstellbare Ventil muss justiert und das Messgerät 
bei offenem Ventil abgelesen werden, während die Luft 
aus dem einstellbaren Ablass durch das Zubehör fließt. 
Um den Luftdruck zu erhöhen, drehen Sie das Ventil im 
Uhrzeigersinn. Um den Luftdruck zu verringern, drehen 
Sie das Ventil entgegen dem Uhrzeigersinn. 
Achtung: Wenn Sie während der Einstellungen keine Luft 
fließen lassen, erhalten Sie eine falsche Anzeige. Für eine 
korrekte Anzeige muss Luft fließen.

Wenn Sie Ihre Arbeit beendet haben, oder wenn Sie 5
den Kompressor unbeaufsichtigt lassen, schalten Sie 
das Gerät wie folgt aus:
Drücken Sie den EIN/AUS-Schalter (3) nieder.
Warten Sie, bis die Druckluft über das Ablassventil un-
ter der Schalterabdeckung (2) abgebaut ist.

Achtung: Wenn Sie den Knopf nach unten drücken, sollten 
Sie einen kurzen Luftabgang hören (ungefähr ½ Sekun-
de).
Fig. 6

Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den 
Netzstecker.
Ziehen Sie den Ring am Sicherheitsventil (8), um si-
cher zu gehen, dass die Druckluft aus dem Tank entwi-
chen ist, oder öffnen Sie den Ablasshahn des Tankes, 
um den Druck entweichen zu lassen.

Wartung

Warnung:  Bei allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den 
Motor abschalten und den Netzstecker ziehen
Fig. 7 und 8

Nach den ersten zehn Betriebsstunden leeren Sie das Öl 1
im Kurbelkasten und füllen sauberes Öl nach. Entfernen 
Sie dazu den Ölstopfen am Kurbelkasten (links unten 
vom Kurbelkasten). 
Achtung: SAE 30 oder L-DAB 100 über 10 °C 
SAE 10 oder L-DAB 68 unter 10 °C

Entsorgen Sie anfallendes Altöl ordnungsgemäß in der 
örtlichen Altölsammelstelle. Es ist verboten, Altöle in den 
Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen. 

Immer nach 500 Betriebsstunden das Öl wieder ablas-2
sen und den Kurbelkasten mit sauberem Öl füllen.
Nach jedem Betriebstag die Ablassschraube (11) unter 3
dem Tank benutzen, um Kondensat abzulassen.
Überprüfen Sie regelmäßig die innere Luftfilterpatrone. 4
Nehmen Sie den Deckel (A) vom Gehäuse (B) ab und 
reinigen den Filter (C). Nach der Reinigung setzen Sie 
den Luftfilter wieder ein und schließen den Deckel.
Achtung! Kompressor nie ohne Luftfilter laufen 
lassen.
Überprüfen Sie täglich die Funktion des Sicherheits-5
ventils. Bei der Überprüfung muss im Tank nahezu der 
Maximaldruck herrschen. 

Um das Ventil zu überprüfen, setzen Sie den Tank unter 

Fig. 6

8

Fig. 7

11

Fig. 8
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turning the adjustable button (5).
Attention: In order to read the correct output at the output 
gauge, air must flow through the output. The adjustable 
valve must be set and the pressure gauge read with the 
valve open, while the air flows from the output set through 
the accessory. 
In order to increase the air pressure, turn the valve clock-
wise. In order to reduce the air pressure, turn the valve 
anti-clockwise.
Attention: The absence of air flow during setting produces 
an incorrect display. For a correct display, air must flow.

Upon termination of your work, or when you leave the 5
compressor unattended, switch it off as follows:
Press the ON/OFF switch (3).
Wait until the compressed air has escaped via the drain 
valve under the switch cover (2).

Attention: On pressing the button you should hear a short 
air exit (about half a second).

Fig. 6
Switch the machine off and pull the mains plug.
Pull the ring on the safety valve (8) in order to make 
sure that the compressed air has escaped from the 
tank, or open the drain plug of the tank in order to let 
the pressure escape.

Maintenance

Warning: For any and all maintenance and cleaning, please 
shut the engine off and unplug the device. 
Fig. 7 and 8

After the first ten operating hours empty the oil in the 1
crank box and fill in clean oil. To do this, remove the oil 
plug on the crank box (below left from the crank box).
Attention: SAE 30 or L-DAB 100 above 10 °C,
SAE 10 or L-DAB 68 below 10 °C.

Dispose of the used oil in a correct manner at a public collec-
tion facility. It is prohibited to drop old oil on the ground or to 
mix it with waste.

After every 500 operating hours, drain the oil and fill 2
the crank box with clean oil. 
After every operating day, drain the condensate from 3
the tank using the drain plug (11).
Check inside the air filter cartridge regularly. Remove 4
the cover (A) from the container (B) and clean the filter 
(C). After cleaning, put the filter back on and close 
the lid. 
Warning! Never run the compressor without the air 
filter! 
Daily check the function of the safety valve. When 5
checking, the tank must be at maximum pressure.
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Druck und ziehen Sie den Ring am Sicherheitsventil (8) 
nach außen.
Aus dem Ventil sollte Luft entweichen.
Lösen Sie den Ring am Sicherheitsventil, dann muss der 
Luftaustritt stoppen.

Warnungen
Bei diesem Test muss eine Schutzbrille getragen werden.
Halten Sie Ihr Gesicht bei diesem Test nicht nahe an das 
Sicherheitsventil, weil dort Luft mit hohem Druck austritt.

Sollte das Sicherheitsventil nicht, wie oben beschrieben, 
ordnungsgemäß funktionieren, schalten Sie sofort den 
Kompressor aus und lassen Sie das Ventil durch Ihren 
Händler überprüfen.

Arbeiten Sie nicht mit dem Kompressor, wenn das Sicher-
heitsventil nicht-ordnungsgemäß funktioniert, wie oben 
beschrieben.

Allgemeine Inspektion
Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Befestigungsschrau-1
ben gut angezogen sind.
Überprüfen Sie regelmäßig in kurzen Abständen das 2
Elektrokabel auf Beschädigungen. Ein beschädigtes Ka-
bel muss durch einen Fachmann ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.

Reinigen
Halten Sie die Luftein- und –austritte immer frei und 1
sauber.
Entfernen Sie regelmäßig Staub und Schmutz mit einer 2
weichen Bürste oder einem weichen Lappen.
Schmieren Sie in regelmäßigen Abständen alle beweg-3
lichen Teile.
Wenn der Kompressorkörper gereinigt werden muss, 4
wischen Sie ihn mit einem weichen, feuchten Lappen. 
Ein mildes Spülmittel darf verwendet werden, aber kein 
Alkohol, Benzin oder ein anderes Putzmittel.
Verwenden Sie nie ätzende Mittel, um Kunststoffteile 5
zu reinigen.

Vorsicht: Wasser darf nie in Kontakt mit dem Gerät kom-
men.

 Elektrischer Anschluss

Wartung des Elektrokabels
Der Kabelsatz darf nur durch eine Fachwerkstatt repariert 
oder ausgetauscht werden. Im Falle einer Beschädigung, 
wenden Sie sich an Ihren Händler. 
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For checking the valve, set the tank under pressure and 
pull the ring on the safety valve (8) to the outside.
There should be air escaping from the valve.
At releasing the ring from the safety valve, the escaping 
air must stop.

Warnings
For this test goggles must be worn. Do not hold your face 
close to the safety valve as there the air escapes at a high 
pressure.
Should the safety valve not work properly as described 
above, immediately switch off the compressor and have 
the safety valve examined by your dealer.

Do not work with the compressor when the safety valve 
does not work properly, as described above.

General inspection
Regularly check all the fixing bolts for their tight seat.1
Regularly check, at short intervals, the electric cable 2
for damages. A damaged cable must be replaced by an 
electrician in order to avoid any danger.

Cleaning
Always keep the air inputs and outputs free and 1
clean.
Regularly remove dust and dirt with a soft brush or a 2
soft cloth.
Regularly grease all moving parts.3
When the compressor must be cleaned, wipe it with a 4
soft, moist cloth. A mild rinsing agent may be used, but 
no alcohol, gasoline, or another cleaning agent.
Never use any caustic agents for cleaning plastic 5
parts.

Attention: Water may never come into contact with the com-
pressor.

 Electric connection

Maintenance of the electric cable
The cable set may only be repaired or replaced by a spe-
cialized workshop. In case of damage, contact your deal-
er.
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EG-Konformitätserklärung

Hiermit erklären wir, Woodster GmbH, Günzburger 
Str. 69; D-89335 Ichenhausen, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung 
und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten 
Ausführung den einschlägigen Bestimmungen 
nachstehender EG-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmter Änderung der 
Maschine verliert diese Erklärung Ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Maschine
Kompressor

Maschinentyp
HC 16, Art.-Nr. 390 6109 915, 390 6109 941, 390 6109 942

Einschlägige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, 
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG, 
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG,
EG-Richtlinie 87/404/EG.

Angewandte harmonisierte europäische Normen, 
insbesondere
EN 1012-1, EN 602047-1, EN 60335-1, EN 55014-1: 2006,
EN 61000-3-2: 2006, EN 61000-3-3: 1995+A1+A2,
EN 55014-2: 1997+A1

Gemeldete Stelle
TÜV Rheinland
Product Service GmbH
D-51101 Köln

Ort, Datum
Ichenhausen, 02.02.2010

Unterschrift
Thomas Honigmann (Geschäftsführer)
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EC-Declaration of conformity

We, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 
Ichenhausen hereby declare that the machine named 
below correspondends to the relevant safety and health 
requirements of the EC guidelines specified below in 
its design and construction and in the version which we 
introduced to the market.
This declaration becomes invalid if changes are made to 
the machine without our consent.

Machine description:
Kompressor

Machine model:
HC 16, Art.-Nr. 390 6109 915, 390 6109 941, 390 6109 942

Relevant EC directives: 
EC machine directive 2006/42/EG, 
EC Low voltage directive 2006/95/EWG, 
EC-EMV directive 2004/108/EWG,
EC-directive 87/404/EG.

Applied harmonized European Standards:
EN 1012-1, EN 602047-1, EN 60335-1, EN 55014-1: 2006,
EN 61000-3-2: 2006, EN 61000-3-3: 1995+A1+A2,
EN 55014-2: 1997+A1

Notified body:
TÜV Rheinland
Product Service GmbH
D-51101 Köln

Place, date
Ichenhausen, 02.02.2010

Signature
Thomas Honigmann (managing director)
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Fehlersuche

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft 
nicht an, läuft 
zu langsam oder 
wird extrem heiß.

Stromfehler oder Netzspannung
zu niedrig.

Netzspannung überprüfen.

Stromkabel zu lang oder zu dünn. Neues Kabel beim Händler besorgen.

Fehlerhafter Druckschalter. Durch Händler reparieren oder austauschen 
lassen.

Fehlerhafter Motor. Durch Händler reparieren oder austauschen 
lassen.

Hauptkompressor geht zu streng, festgefahren. Durch Händler reparieren oder fehlerhafte Teile 
austauschen lassen.

Hauptkompressor 
geht zu streng, 
festgefahren.

Bewegliche Teile durch Hitze beschädigt aufgrund 
von unzureichender Schmierung.

Kurbelwelle, Lager, Verbindungsstange, 
Kolbenringe usw. durch Händler überprüfen und 
bei Bedarf austauschen lassen.Bewegliche Teile beschädigt oder durch 

Fremdkörper blockiert.

Vibration oder 
unnormales 
Geräusch.

Lose Teile. Durch Händler überprüfen und ggf. reparieren 
lassen.

Fremdkörper im Kompressor. Durch Händler überprüfen und ggf. reparieren 
lassen.

Kolbenstange mit Ventilsitz. Durch Händler Dichtring vergrößern lassen.

Bewegliche Teile zu heiß. Durch Händler reparieren oder austauschen 
lassen.

Unzureichender 
Druck oder 
abgefallene 
Auslasskapazität.

Motor läuft zu langsam. Durch Händler überprüfen und ggf. reparieren 
lassen.

Schmutzige Luftfilterpatrone. Filterpatrone reinigen oder austauschen.

Leck im Sicherheitsventil. Schalter durch Händler reparieren oder 
austauschen lassen.

Leck im Rohr. Durch Händler überprüfen und ggf. reparieren 
lassen.

Beschädigte Dichtung. Durch Händler überprüfen und ggf. reparieren 
lassen.

Beschädigter oder karbonbeaufschlagter 
Ventilsitz.

Durch Händler überprüfen und ggf. reparieren 
lassen.

Beschädigter Kolbenring oder Zylinder. Durch Händler überprüfen und ggf. reparieren 
lassen.

Zu hoher 
Ölverbrauch.

Ölspiegel zu hoch. Ölspiegel auf korrektem Niveau halten.

Loch im Öleinfüllstopfen (14) blockiert. Überprüfen und reinigen.

Kolbenring und/oder Zylinder verschlissen oder 
beschädigt.

Durch Händler überprüfen und ggf. reparieren 
lassen.
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Trouble-shooting

Failure Possible cause Remedy

Motor does not 
start, runs too 
slowly, or gets 
extremely hot.

Fault in electric current or mains voltage too low. Check mains voltage.

Electric cable too long or too thin. Get a new cable from your dealer.

Faulty pressure switch. Have it repaired or replaced by your dealer.

Faulty motor. Have it repaired or replaced by your dealer.

Main compressor does not run smoothly, got 
stuck.

Have it repaired or defective parts replaced by 
your dealer.

Main compres-
sor  does not run  
smoothly, got 
stuck.

Moving parts damaged by heat due to insufficient 
lubrication.

Crank shaft, bearing, connecting rod, piston rings 
etc. to be checked by your dealer and replaced, 
if needed.Moving parts damaged or blocked by foreign 

bodies.

Vibrations or 
strange noise.

Loose parts. Have checked by your dealer and repaired, if 
needed.

Foreign body in compressor. Have checked by your dealer and repaired, if 
needed.

Piston rod with valve seat. Have the gasket enlarged by your dealer.

Moving parts too hot. Have repaired by your dealer or replaced.

Insufficient pres-
sure or drop in 
output capacity.

Motor runs too slowly. Have checked by your dealer and repaired, if 
needed.

Dirty filter cartridge. Clean or replace filter cartridge.

Leakage in safety valve. Have switch repaired or replaced by your dealer.

Leakage in tube. Have checked by your dealer and repaired, if 
needed.

Gasket damaged. Have checked by your dealer and repaired, if 
needed.

Valve seat damaged or covered with carbon layer. Have checked by your dealer and repaired, if 
needed.

Piston ring or cylinder damaged. Have checked by your dealer and repaired, if 
needed.

Oil consumption 
too high.

Oil level too high. Keep oil at correct level.

Hole in oil inlet plug (14) blocked. Check and clean it.

Piston ring and/or cylinder worn or damaged. Have checked by your dealer and repaired, if 
needed.
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Constructeur:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69, 
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succès 
avec votre nouvelle machine scheppach.

Remarque
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-
duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous 
endommagements de cet appareil ou tous dommages ré-
sultant de l’exploitation de cet appareil, dans les cas sui-
vants:

Maniement incorrect,
Non-respect des instructions de service,
Travaux de réparation réalisés par tiers, par du person-
nel qualifié non autorisé,
Montage et remplacement de pièces de rechange 
n’étant pas des pièces d’origine,
Utilisation non-conforme,
Pannes de l’installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous conseillons 
de lire le texte du guide d’utilisation, avant d’effectuer le 
montage et la mise en oeuvre. 

Lecture du mode d’emploi:
Lisez attentivement le mode d’emploi avant l’installa-
tion, la mise en service et la manipulation du compres-
seur.

Tension électrique dangereuse
Prudence ! Couper l’alimentation électrique avant cha-
que intervention sur le compresseur.

Danger du aux surfaces chaudes
Prudence ! Le compresseur comporte certaines pièces 
qui peuvent devenir extrêmement chaudes.

Danger dû à un démarrage subit
Prudence ! Le compresseur peut brusquement redémar-
rer après une coupure de courant.

Avertissement! 
Avant la première mise en service, remplacer le bou-
chon du réservoir à huile.
Le régulateur de pression a été ajusté à la fabrique pour 
assurer le maximum de sécurité. Ne pas modifier les 
ajustages de la fabrique!

Ce manuel d’utilisation, conçu pour faciliter votre prise 
de contact avec la machine, vous permettra d’en exploi-
ter correctement toutes les possibilités. Les indications 
importantes qu’il contient vous apprendront comment 
travailler avec la machine de manière sûre, rationnelle
et économique, comment éviter les dangers, réduire les 
coûts de réparation et raccourcir les périodes d’indisponi-
bilité, comment enfin augmenter la fiabilité et la durée de 
vie de la machine. 
Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel, 
vous devrez observer les prescriptions réglant l’utilisation 
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Costruttore:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gentile cliente, 
Le auguriamo un piacevole utilizzo della Sua nuova mac-
china scheppach.

Attenzione:
Secondo le disposizioni attualmente vigenti della Legge 
sulla responsabilità del produttore, il costruttore del pre-
sente apparecchio non risponde di danni all’apparecchio 
oppure danni causati dallo stesso, se essi sono dovuti a: 

Uso non appropriato 
Non osservanza delle istruzioni per l’uso 
Riparazioni eseguite da terzi che non sono tecnici spe-
cializzati ed autorizzati 
Montaggio e sostituzione di „ricambi non originali“ .
Uso non „secondo destinazione“.
Mancanza di corrente all’impianto elettrico dovuta alla 
non osservanza delle norme elettriche e delle disposi-
zioni VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113. 

Raccomandiamo
di leggere attentamente tutto il testo delle istruzioni per 
l’uso prima del montaggio e della messa in funzione. 

Leggere le istruzioni per l’uso:
Leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima di 
montare il compressore, utilizzarlo o procedere ad ope-
razioni di riparazione o manutenzione.

Pericolosa tensione elettrica
Attenzione! Togliere la corrente prima di ogni intervento 
sul compressore. 

Pericoli con superfici bollenti
Attenzione! Nel compressore si trova qualche compo-
nente, che potrebbe riscaldarsi in maniera considerevo-
le.

Pericoli dovuti ad avvio improvviso
Attenzione! Il compressore può improvvisamente riparti-
re dopo un’interruzione di corrente.

Avviso!
Prima della messa in funzione per la prima volta, sosti-
tuire il tampone d’olio.
I regolatori di pressione sono stati aggiustati nella fab-
brica per la massima sicurezza. Non cambiare mai gli 
aggiustamenti della fabbrica!

Queste istruzioni per l’uso dovrebbero aiutarVi a conoscere 
la Vostra macchina e a sfruttare le varie possibilità d’im-
piego in modo conforme a tali istruzioni. 
Queste istruzioni per l’uso contengono preziose indicazio-
ni su come la macchina può essere impiegata in modo 
sicuro, corretto e con parsimonia, su come evitare pericoli, 
risparmiare spese di riparazione, diminuire i tempi d’inat-
tività dovuti a guasti e su come aumentare l’affidabilità e 
la durata della macchina. 
Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste istru-
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de la machine dans votre pays. Le manuel doit se trouver 
en permanence à proximité de la machine. Mettez-le dans 
une enveloppe plastique pour le protéger contre la saleté 
et l’humidité. Chaque personne utilisatrice en prendra 
connaissance avant le début de son travail et respectera 
scrupuleusement les instructions qui y sont données. Seu-
les pourront travailler sur la machine les personnes instrui-
tes de son maniement et informées des dangers inhérents 
à celui-ci. L’âge minimum autorisé doit être respecté. 
Outre les directives de sécurité contenues dans ce manuel 
et les prescriptions spécifiques à votre pays, vous observe-
rez les règles techniques généralement reconnues pour la 
conduite des machines à travailler le bois.

Conseils généraux

Vérifier dès la livraison, qu’aucune pièce n’ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation, 
informer aussitôt le livreur.
Nous ne pouvons tenir compte des réclamations ulté-
rieures.
Vérifier que la livraison soit bien complète.
Familiarisez-vous avec l’appareil avant la mise en 
oeuvre par l’étude du guide d’utilisation.
Pour les accessoires et les pièces standard, n’utiliser 
que des pièces d’origine scheppach. Vous trouverez-ces 
chez votre commerçant spécialisé scheppach.
Lors de commandes, donnez nos numéros d’article, ain-
si que le type et l’année de fabrication de l’appareil.

HC 16

étendue de la fourniture

Compresseur HC 16
2 roues

1 filtre à air
2 pieds en caoutchouc

2 goupilles
4 rondelles

1 vis de remplissage
Instructions d'utilisation

Caractéristiques techniques

Pression de service max. 
en bars 10,0

Pression de travail max. 
en bars 10,0

Quantité d’huile l 0,3
libre déplacement d‘air 
(FAD) l/min 220

Renouvellement d'air (PD)
l/min 280

Poids kg 26,0
Entraînement

Moteur en V/Hz 230/50
Puissance absorbée en W 1800
Vitesse en min-1 2850
Niveau de bruit en dB(A) 71
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zioni per l’uso, durante il funzionamento della macchina 
bisogna assolutamente attenersi alle Norme in vigore nel 
paese in cui viene impiegata la macchina. 
Le istruzione per l’uso devono sempre trovarsi nei pressi 
della macchina. Bisogna le mettere in una copertina pla-
stica per proteggerle da sporcizia e umidità. La persona di 
servizio alla macchina deve leggere tali istruzioni prima di 
iniziare i lavori e deve assolutamente attenersi a quanto 
contenutovi. La macchina deve essere impiegata solo da 
persone istruite sul relativo funzionamento e a conoscenza 
dei pericoli che ne possono derivare. Inoltre bisogna atte-
nersi all’età minima richiesta per la lavorazione con tali 
macchine.
Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste istru-
zioni e alle norme particolari in vigore nel Vostro paese, 
durante l’impiego della macchina bisogna attenersi ai re-
golamenti tecnici generalmente riconosciuti per l’impiego 
di macchine per la lavorazione del legno

Avvertenze generali

Dopo avere tolto Ia merce dall’imballaggio, controllare 
in tutti i pezzi eventuali danni dovuti al trasporto. In 
caso di reclami bisogna informarne immediatamente 
il trasportatore.
Non possiamo accettare reclami presentati in seguito.
Verificare che la spedizione sia completa.
Prima dell’impiego, prendere confidenza con l’apparec-
chio studiando le istruzioni per l’uso.
Per accessori, ricambi e pezzi soggetti ad usura, impie-
gare solo pezzi originali scheppach. Le parti di ricambio 
sono disponibili presso il Vostro rivenditore specializ-
zato scheppach.
Indicare nelle ordinazioni il nostro numero dell’articolo, 
nonché tipo e anno di costruzione dell’apparecchio.

HC 16

Dotazione

Compressore HC 16
2 ruote

1 filtro dell‘aria
2 piedini di gomma

2 copiglie
4 rosette

1 vite di riempimento
Informazioni di utilizzo

Dati tecnici

Max. pressione di funziona-
mento in bar 10,0

Max. pressione di lavoro
in bar 10,0

Quantità di olio in litri 0,3
in aria libera di 
spostamento (FAD) l/min 220

Scambio aria (PD) l/min 280
Peso kg 26,0 
Motore

Motore in V/Hz 230/50
Prestazioni di ripresa in W 1800
Giri al minuto 2850
Livello di rumore in dB(A) 71

Con riserva di modifiche tecniche!
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Légende, Fig. 1

Apprenez à connaître votre appareil
Poignée1
Couvercle du manocontact2
Interrupteur MARCHE/arrêt3
Diamètre du réservoir4
Bouton de réglage5
Soupape de décharge réglable6
Soupape de décharge réglable avec compteur7
Réservoir d’air8
Roue (2x)9
Panneau de sécurité10
Bouchon de remplissage d’huile11
Unité filtre à air12
Regard de niveau d’huile13
Vis de purge d’huile (non représentée)14

Description des symboles
La plaque signalétique de votre machine peut contenir 
des symboles. Ils contiennent des informations importan-
tes sur votre produit ou son utilisation :

Porter une protection auditive.
Porter des lunettes de protection.
Porter un masque respiratoire.
Conforme aux normes en vigueur relatives à
la compatibilité électromagnétique.

 Instructions générales

Après le déballage, vérifier immédiatement toutes les 
pièces pour constater d’éventuels dommages survenus 
au cours du transport. En cas de contestation, l’en-
treprise de transport doit immédiatement être avertie. 
Toute réclamation faite ultérieurement est refusée.
Vérifier si la livraison est complète.
Avant d’utiliser l’appareil, lire les instructions d’utilisa-
tion pour vous familiariser avec la machine.
En ce qui concerne les accessoires, pièces d’usure et 
pièces de rechange, n’utiliser que des pièces d’origine. 
Vous pouvez obtenir les pièces de rechange auprès de 
votre concessionnaire scheppach.
Avec toute commande, veuillez indiquer notre numéro 
d’article ainsi que le type et l’année de construction 
de l’appareil.

 Consignes de sécurité

Ne pas toucher les pièces de machine en mouvement
Ne pas utiliser le compresseur quand les systèmes de 
protection (boîtier) sont démontés
Toujours porter des lunettes de protection ou une pro-
tection équivalente pour les yeux. Ne jamais diriger le 
jet d’air comprimé sur une partie du corps, ni sur soi 
ni sur d’autres personnes.
Protection contre les chocs électriques. éviter tout 
contact accidentel avec les conducteurs, le récipient 
ou les pièces métalliques mises à la terre du compres-
seur. Ne jamais utiliser le compresseur à proximité de 
l’eau ou dans une ambiance humide.
Débrancher le câble d’alimentation du compresseur 
avant d’effectuer des opérations de réparation, d’ins-
pection de maintenance, de nettoyage ou de rempla-
cement de composants.
Mise en service intempestive. Ne pas transporter le 
compresseur quand il est raccordé à une source de cou-
rant. S’assurer que l’interrupteur est sur ARRêt avant 

Fig. 1 1
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Legenda, Fig. 1

Faccia conoscenza con suo apparecchio:
Maniglia1
Coperchio/pannello dell’interruttore a grilletto2
Interruttore on/off3
Manometro del serbatoio4
Manopola/pulsante di regolazione.5
Valvola di uscita regolabile6
Misuratore regolabile della valvola di uscita7
Serbatoio dell’aria8
Ruota (2x)9
Schermo di sicurezza 10
tappo dell’olio11
Unità del filtro dell’aria12
Vetro di controllo del livello dell’olio13
Vite per spurgo dell’olio14

Descrizione dei simboli
La targhetta sulla sua macchina può contenere simboli. 
Questi contengono importanti informazioni sul prodotto o 
sul suo utilizzo.

 Indossare protezioni acustiche.
Indossare occhiali di protezione.
Indossare una maschera.
Corrisponde alle norme vigenti su
Tollerabilità elettromagnetica.

 Indicazioni Generali

Dopo aver tolto la macchina dall’imballaggio controllare 
che non vi siano danni imputabili al trasporto. I reclami 
devono essere comunicati immediatamente al vettore. 
I reclami introdotti successivamente non saranno presi 
in considerazione.
Verificare che la fornitura sia completa.
Prima di utilizzare l’apparecchio leggere le istruzioni 
per l’uso per prendere confidenza con esso.
Usare soltanto accessori, pezzi di ricambio e consu-
mabili originali. E’ possibile trovare i pezzi di ricambio 
presso il Suo distributore scheppach.
Negli ordini indicare il nostro numero di riferimento 
dell’articolo, il tipo e l’anno di costruzione dell’appa-
recchio. 

 Indicazioni di sicurezza

Non toccare le parti del macchinario in movimento
Non utilizzare il compressore con l’impianto di prote-
zione smontato (Scatola).
Indossare sempre occhiali o altre protezioni similari per 
gli occhi. Non indirizzare il getto ad aria compressasi 
parti del corpo, né su sé stessi né su altre persone.
Protezione da scosse elettriche Evitare i contatti inna-
vertiti con tubi, contenitori o parti di metallo del com-
pressore che sono a terra. Non utilizzare mai il com-
pressore in prossimità di acqua o di ambienti umidi.
Staccare il cavo elettrico, rima di intraprendere ripara-
zioni, ispezioni, manutenzione, pulizia o sostituzione 
di pezzi.
Accensioni accidentali Il compressore non deve essere 
trasportato nel caso sia collegato ad una fonte di elet-
tricità. Accertarsi che l’interruttore sia sulla posizione 
Spento, prima di collegare l’apparecchio alla corren-
te.
Sistemare il compressore correttamente Nel caso non 
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de raccorder l’appareil à une source de courant.
Stocker le compresseur correctement. Quand le com-
presseur n’est pas utilisé, il doit être stocké dans un 
endroit sec protégé contre les intempéries.
Zone de travail. Veiller à ce que la zone de travail soit 
propre et bien aérée. Ranger tous les outils qui ne sont 
pas nécessaires. Ne jamais utiliser le compresseur en 
présence de liquides ou de gaz inflammables. Risque 
de choc électrique. Protéger le compresseur contre la 
pluie et ne jamais l’utiliser dans des endroits humides 
ou mouillés. Comme le compresseur peut dégager des 
étincelles pendant le fonctionnement, il doit être tenu 
à distance de vernis, d’essence, de substances chimi-
ques, de colles et autres substances explosives.
Tenir les enfants éloignés. Veiller à ce que les enfants, 
d’autres personnes ou des animaux ne viennent pas en 
contact avec le compresseur. Les personnes non auto-
risées doivent se tenir à une distance de sécurité de la 
zone de travail.
Vêtements de travail. Ne pas porter de vêtements am-
ples ni des bijoux car ils risquent d’être saisis par les 
pièces de machine en mouvement. Le cas échéant pro-
téger les cheveux avec un bonnet.
Utiliser le câble d’alimentation avec précaution. Ne pas 
tirer sur le câble d’alimentation pour débrancher la fi-
che. Tenir le câble éloigné de la chaleur, de l’huile et 
d’arêtes coupantes. Ne pas marcher sur le câble et ne 
pas l’écraser en posant des objets lourds dessus.
Soigneusement assurer la maintenance du compres-
seur. Vérifier le câble d’alimentation régulièrement. En 
cas de défaut, effectuer une réparation ou faire rempla-
cer le câble par un service après-vente autorisé. Faire 
une inspection détaillée de l’extérieur du compresseur 
et en cas de détériorations évidentes contacter le ser-
vice après-vente le plus proche. 
Câble de prolongation pour l’utilisation à l’extérieur. 
Quand le compresseur est utilisé à l’extérieur, il 
convient d’utiliser des câbles de prolongation spécia-
lement conçus à cet effet et marqués de façon appro-
priée.
Attention. Concentrez-vous sur votre travail et toujours 
agir de manière raisonnable.  Ne jamais utiliser le com-
presseur en cas de fatigue ou sous l’effet d’alcool, de 
drogues ou de médicaments qui causent de la som-
nolence.
Contrôler si le compresseur présente des pièces défec-
tueuses ou des fuites d’air. Avant d’utiliser le compres-
seur de nouveau, vérifier la position correcte des piè-
ces mobiles, conducteurs, manomètres, raccordements 
d’air comprimé et toutes les autres pièces essentielles 
pour un fonctionnement correct. Les composants défec-
tueux doivent être réparés ou remplacés selon les règles 
de l’art par un service après-vente autorisé ou compte 
tenu des instructions du manuel. Le compresseur ne 
doit pas être utilisé quand la soupape de surpression 
est défectueuse.
Le compresseur ne doit être utilisé que pour les usages 
spécifiés dans les instructions d’utilisation. Le com-
presseur est une machine qui produit de l’air com-
primé. Utiliser le compresseur conformément aux ins-
tructions de ce manuel. Ne pas le laisser utiliser par 
des enfants ou par des personnes qui n’ont pas d’ex-
périence avec l’utilisation de cet appareil. Toute utili-
sation qui ne correspond pas au domaine d’application 
indiqué dégage le fabricant de sa responsabilité pour 
tout danger en découlant. L’utilisation du compresseur 
à des fins autres que celles spécifiées par le fabricant, 



international 37

sia utilizzato, il compressore deve essere depositato in 
un luogo asciutto e protetto dalle intemperie.
Area di alvoro Abbiate cura della pulizia e dell’aerazio-
ne dell’area di lavoro. Non vanno rimossi gli attrezzi 
necessari. Non utilizzare il compressore con liquidi in-
fiammabili o con gas. Ci può essere il rischio di scosse 
elettriche. Proteggete il compressore dalla pioggia e 
non lo utilizzate in ambienti umidi o bagnati. Poiché 
durante l’impiego può produrre delle scintille, va tenuto 
lontano da vernici, benzina, prodotti chimici, lacche o 
altre sostanze infiammabili o esplosive.
Enere lontani i bambini. Evitare che bambini, persone 
o animali vengano in contatto con il compressore. I non 
autorizzati devono mantenere una distanza di sicurezza 
dall’area di lavoro.
Abbigliamento da lavoro Non indossare abbigliamento 
ampio o monili, che potrebbero impigliarsi nelle parti 
flessibili. Proteggere i capelli con una cuffia.
Non maneggiare abusivamente il cavo di allacciamento. 
Non tirare il cavo d’allacciamento, per togliere la spina. 
Enere lontano il cavo da fonti di calore, olio o superfi-
ci a spigoli vivi. Perciò non spingete o non schiacciate 
esercitando un forte peso.
Controllare accuratamente il compressore Controllare 
periodicamente il cavo di allacciamento. In caso di di-
fetti, è necessario ripararlo o sostituirlo presso un cen-
tro assistenza clienti. Vedere dal di fuori bene il com-
pressore e rivolgersi al centro assistenza più vicino per 
danni sorprendenti. 
Prolunga per utilizzo all’esterno. Per utilizzare il com-
pressore all’esterno, bisogna mettere speciali prolunghe 
previste e adeguate per tale utilizzo. 
Attenzione. Attenzione a cosa fate e agite sempre se-
condo il buon senso. Non utilizzare mai il compressore 
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di alkohol, droga 
o medicinali, che possono causare sonnolenza.
Controllare il compressore nelle parti difettate e nella 
perdita d’aria. Prima di utilizzare per la prima volta il 
compressore, verificare la corretta posizione delle par-
ti flessibili, dei tubi, del monometro, del collegamento 
dell’aria compressa e di tutti gli altri componenti , im-
portanti per un utilizzo regolare. I componenti difettati 
devono essere riparati in un centro assistenza autoriz-
zato o sostituiti seguendo le istruzioni nel manuale. 
Nel caso di valvola di sicurezza difettata, non si deve 
utilizzare il compressore.
Il compressore deve essere utilizzato solo per gli sco-
pi specificati nel manuale d’uso. Il compressore è una 
macchina che produce aria compressa. Utilizzarlo in 
conformità alle disposizioni contenute nel manuale. 
Non lasciare che venga utilizzato da bambini o perso-
ne che non hanno esperienza con il macchinario. Ogni 
altra sostituzione così come modalità diverse da quelle 
indicate destituisce il produttore da ogni responsabili-
tà per pericoli. Un diverso utilizzo del compressore per 
altri scopi, diversi da quelli disposti dal produttore, lo 
destituisce da ogni obbligo in merito a danni a cose o 
a ferite corporali.
Mantenere pulita la griglia di aerazione. (per tutti, se 
l’area di lavoro è veramente sporca).
Utilizzare il compressore con tensione nominale, che 
è indicata sull’etichetta dei dati elettrici ( il limite di 
tolleranza permessa è di +/- 5%).
Non utilizzare mai compressori difettati. Se durante il 
funzionamento del compressore vi accorgete di rumori 
estranei, di forti oscillazioni o di difetti, spegnetelo su-
bito e verificate la capacità di funzionamento risp.met-
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dégage ce dernier de toute obligation concernant des 
dommages matériels ou corporels.
Maintenir la grille d’aération en état propre. (Surtout 
si les environs de la zone de travail sont exposés à de 
fortes salissures).
Utiliser le compresseur avec la tension nominale indi-
quée sur la plaques signalétique des caractéristiques 
électriques (la plage des tolérances est comprise entre 
+/- 5%).
Ne jamais utiliser des compresseurs défectueux. Si, 
pendant le fonctionnement du compresseur, vous 
constatez des bruits inhabituels, des vibrations trop 
fortes ou des défauts, le compresseur doit être immé-
diatement arrêté pour un contrôle de son état de fonc-
tionnement ou contactez le service après-vente le plus 
proche.
Utiliser exclusivement des pièces de rechange d’ori-
gine. L’utilisation de pièces de rechange qui ne sont 
pas d’origine entraîne l’annulation de la garantie et 
peut causer un dysfonctionnement du compresseur. 
Ne jamais faire de modifications sur le compresseur et 
s’adresser à un service après-vente autorisé pour tou-
tes les réparations.
Placer l’interrupteur sur ARRêt quand le compresseur 
n’est pas en utilisation. Placer l’interrupteur sur „0“ 
(Arrêt) pour couper l’alimentation en courant.
Ne pas toucher les pièces chaudes du compresseur.
Ne pas arrêter le compresseur en tirant sur le câble 
d’alimentation.
Circuit d’air comprimé. Utiliser des tuyaux pour air 
comprimé et des outils qui supportent une pression 
égale ou supérieure à la pression de service du com-
presseur.

Consignes de sécurité complémentaires pour compresseurs 
d’air
Avertissement : Avant de raccorder l’appareil au réseau 
(interrupteur principal sur la machine, prise de courant, 
etc.), assurez-vous que l’alimentation électrique correspond 
aux caractéristiques indiquées sur la plaque signalétique. Si 
la tension du réseau est plus élevée, cela risque d’entraîner 
des blessures graves et d’endommager la machine. En 
cas de doute, la machine ne doit pas être raccordée. Une 
tension trop basse peut endommager le moteur. 
Toujours tirer la fiche d’alimentation avant d’effectuer des tra-
vaux de maintenance ou de réglage,  y compris le remplace-
ment de l’huile.

Ne jamais tenter d’enlever des pièces du compresseur 1
quand le réservoir est sous pression.
Ne jamais essayer d’enlever une pièce électrique pen-2
dant que le compresseur est sous tension. Arrêter la 
machine et tirer la fiche d’alimentation.
Ne pas régler la soupape de sûreté.3
Ne pas utiliser de câble électrique de prolongation.4
Si la vis de purge sous le couvercle de l’interrupteur (2) 5
ne fonctionne pas quand l’interrupteur marche/arrêt est 
actionné, couper l’alimentation électrique et chercher 
la cause de cette défaillance.
Vérifier si l’huile de lubrification est propre et que le 6
niveau d’huile arrive au centre du cercle rouge sur le 
regard d’huile (16).
Prudence pendant la purge d’air du réservoir (par la sou-7
pape de sûreté, sortie d’air). L’air comprimé peut être 
extrêmement dangereux. Veillez à ce que le flux d’air ne 
soulève pas de poussière, de pierres ou d’autres corps 
étrangers et que l’air soit purgé en toute sécurité.



international 39

tetevi in contatto con il centro assistenza più vicino.
Utilizzare solo pezzi originali. L’impiego di pezzi non 
originali comporta l’annullamento della garanzia e può 
causare un cattivo funzionamento del compressore. Non 
intraprende alcuna sostituzione al compressore e rivol-
gersi per tutte le riparazioni ad un centro autorizzato.
Spegnere l’interruttore quando non si utilizza il com-
pressore. Mettere l’interruttore su „0“ (AUS) per inter-
rompere il flusso di corrente.
Non toccare le parti calde del compressore.
Non spegnere il compressore tirando il cavo di allac-
ciamento.
Circuito ad aria compressa. Utilizzare i tubi ad aria 
compressa e gli attrezzi, che sopportano la più alta ri-
sp. Alla stessa pressione, come la pressione di funzio-
namento massima del compressore.

Informazioni aggiuntive relative alla sicurezza per il com-
pressore ad aria.
Avviso: prima di allacciare il l’apparecchio al circuito 
elettrico si assicuri la fonte elettrica sia compatibile con 
quanto riportato sulla targhetta. Se la rete elettrica ha una 
tensione superiore questo può portare a seri lesioni e dan-
neggiare la macchina. Quindi in caso di dubbio non allac-
ciare la macchina. anche una tensione della rete elettrica 
troppo bassa può danneggiare il motore. (Interruttore prin-
cipale sulla macchina, spina della corrente, ecc.). 
Estragga sempre la spina dalla rete elettrica prima di ese-
guire lavori di manutenzione o regolazioni, incluso il cambio 
dell’olio.

Non tenti mai di asportare un qualsiasi componente del 1
compressore quando il serbatoio è sotto pressione.
 Non provi in nessun caso di asportare un componente 2
elettrico quando il compressore è allacciato alla fonte 
elettrica. Spenga la macchina e estragga la presa. 
Non regoli o manometta la valvola di sicurezza.3
Non utilizzi prolunghe elettriche. .4
Se la valvola di uscita sotto la placca dell’interruttore 5
non funziona, quando viene premuto l’interruttore on/
off, interrompa l’erogazione di energia elettrica e cerchi 
le cause del difetto.
Si assicuri che l’olio di lubrificazione sia pulito e che  6
il livello venga mantenuto sulla metà del cerchio rosso 
sul vetro di controllo dell’olio (16).
Sia attento/a quando l’aria fluisce dal serbatoio (o dalla 7
valvola di sicurezza, dal tappo di sfogo oppure dall’usci-
ta dell’aria).
La pressione dell’aria può essere estremamente perico-
losa.    . Faccia attenzione cha al flusso d’aria polvere, 
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Afin de réduire le risque d’incendie ou d’explosion, ne 
jamais pulvériser des liquides inflammables dans un 
local fermé. Il est normal que le moteur et le mano-
contact engendrent des étincelles pendant le service. 
Si ces étincelles viennent en contact avec des vapeurs 
d’essence ou des liquides inflammables, elles risquent 
de s’enflammer et de causer des incendies ou des ex-
plosions.
Toujours faire fonctionner le compresseur dans un local 
bien aéré. Ne pas fumer pendant la pulvérisation. Ne 
jamais pulvériser en présence d’étincelles ou de flam-
mes. Installer le compresseur aussi loin que possible 
de l’endroit de la pulvérisation.
Des liquides comme le trichloréthane et le chlorure 
de méthylène peuvent engendrer des réactions chimi-
ques avec l’aluminium qui est utilisé dans certaines 
cartouches de pulvérisation couleur et causer une ex-
plosion. En cas d’utilisation de ces liquides, s’assurer 
que seulement des bombes aérosol en acier inoxydable 
soient utilisées. Le compresseur n’est en rien altéré par 
l’utilisation des ces liquides. 
Ne jamais inhaler directement l’air comprimé tel qu’il 
est produit par le compresseur et ne pas l’utiliser pour 
le remplissage du réservoir de l’appareil respiratoire. 
Ne pas utiliser des appareils de soudage à proximité du 
compresseur. Ne rien souder sur le réservoir d’air du 
compresseur. Cela pourrait affaiblir le réservoir dange-
reusement et entraîne la nullité de la garantie.
Ne pas utiliser le compresseur à l’extérieur quand il 
pleut ou sur une surface humide. Chacune de ces si-
tuations peut entraîner un choc électrique. 
Toujours arrêter le compresseur après son utilisation 
et avant des travaux de maintenance. Appuyer sur le 
bouton marche/arrêt et attendre que l’air comprimé soit 
sorti du réservoir par l’intermédiaire de la soupape de 
purge. Ensuite débrancher la fiche d’alimentation.
Vérifier la pression maximale admissibles de tous les 
appareils que vous souhaitez utiliser avec le compres-
seur. La pression de sortie du compresseur doit être 
réglée de telle façon qu’elle ne dépasse jamais la pres-
sion prescrite pour les appareils ou accessoires.
Afin d’éviter le risque de blessures dû à des pièces 
en mouvement, ne jamais utiliser le compresseur sans 
avoir monté un panneau de protection. Laisser refroidir 
les pièces chaudes avant de les toucher.
Lire impérativement toutes les plaques d’instructions 
sur le récipient de couleur ou sur d’autres matériels 
de pulvérisation. Observer minutieusement toutes les 
consignes de sécurité. Porter un masque respiratoire 
quand il y a risque d’inhalation des produits pulvérisés. 
Vérifier soigneusement le bon fonctionnement du mas-
que respiratoire avant de le mettre en place. 
Toujours porter des lunettes de protection lors de l’uti-
lisation du compresseur. Ne jamais diriger la buse d’un 
accessoire sur votre corps ou sur une autre personne. 
Ne pas essayer de régler le manocontact ou la soupape 
de purge sous le couvercle du manocontact.
Vider le réservoir de son liquide tous les jours pour évi-
ter de la corrosion.
Tirer sur l’anneau de la soupape de sûreté pour vérifier 
si elle fonctionne correctement.
Vider le réservoir de son liquide tous les jours pour évi-
ter de la corrosion.
Tirer sur l’anneau de la soupape de sûreté pour vérifier 
si elle fonctionne correctement.
Installer le compresseur à au moins 300 mm de tout 
mur afin d’assurer une aération suffisante pour le re-
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pietre o altri corpi estranei possano mulinare/vorticare 
e che l’aria vanga fatta fluire in modo sicuro 
Per ridurre il rischio di fuoco esplosioni non spruzzi/
nebulizzi mai liquidi infiammabili in uno spazio chiu-
so.. È normale che durante il funzionamento il motore 
o l’interruttore a grilletto producano scintille. Se queste 
vengono in contatto con i vapori della benzina o liquidi 
infiammabili possono infiammarsi e provocare incendi 
o esplosioni
Utilizzi sempre il compressore in un luogo ben areato. 
Non fumi durante la nebulazione/spruzzatura. Non ne-
bulizzi contro scintille o fiamme. Tenga inoltre il com-
pressore il più lontano possibile da luogo dell’irrora-
zione. 
Liquidi come tricoloretano e clorometilene possono con-
durre a reazioni chimiche, e provocare esplosioni, se in 
contatto con l’alluminio contenuto in alcune cartucce 
per colore a spruzzo. Nel caso in cui vengano utilizzate 
tali sostanze, si assicuri di erorare solo con cartucce di 
acciaio inossidabile. Il compressore nell’utilizzo di tali 
sostanze non viene danneggiato/limitato.
Non inalare mai direttamente l’aria compressa cosi co-
me viene prodotta dal compressore. Non utilizzi mai 
l’aria compressa per il riempimento della bombola per 
la respirazione.. 
Non impieghi saldatori nelle vicinanze del compressore. 
Non saldi niente al serbatoio del compressore: questo 
potrebbe indebolire pericolosamente il serbatoio e co-
munque porta ad una caduta della garanza
Non lavori con il compressore all’aria aperta nel caso di 
pioggia o su basi bagnate. Ognuna di queste situazioni 
potrebbe condurre ad uno shock elettrico. . 
Spenga sempre il compressore dopo l’uso e prima dei 
lavori di manutenzione. Prema il tasto on/off e aspetti 
fino a quando l’aria compressa non sia fuoriuscita dal 
serbatoio attraverso la valvola di sfogo. Dopo di che 
estragga la presa
Verifichi la massima pressione di accesso da tutti gli 
apparecchi/attrezzi che vorrebbe utilizzare con il com-
pressore. La pressione di uscita al compressore deve 
essere regolata in modo tale che non superi la pressione 
prescritta per i diversi utensili o accessori utilizzati
Per evitare il rischio di ferimento da componenti allen-
tate/mobili non utilizzi mai il compressore senza aver 
prima montato lo schermo protettivo. Lasci inoltre raf-
freddare le parti surriscaldate prima di toccarle.
 Legga assolutamente tutte le istruzioni sui contenitori 
die colori o di altri materiali spray. Osservi attentamente 
tutte le indicazioni contenute riguardanti la sicurezza. 
Indossi una maschera nel caso ci sia il pericolo d’inala-
zione delle sostanze spray. Verifichi inoltre scrupolosa-
mente le funzioni della maschera prima di indossarla
Indossi sempre gli occhiali di protezione nel maneg-
giare il compressore. Non direzioni mai l ’ugello di un 
accessorio sul suo corpo o verso altre persone. 
Non tenti di regolare l’interruttore a pressione o la val-
vola di scarico al di sotto della copertura dell’interrut-
tore a pressione.
Elimini giornalmente i liquidi dal serbatoio per evitare 
fenomeni di corrosione
Estragga la guarnizione sulla valvola di sicurezza per 
accertarsi che funzioni correttamente. 
Mantenga il compressore almeno 300 mm lontano dalla 
parete più vicina per garantire una sufficiente areazione 
ai fini del raffreddamento. 
Prima di trasportare il compressore si assicuri che l’aria 
compressa sia completamente fuoriuscita dal serbato-
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froidissement.
Avant de transporter le compresseur, s’assurer qu’il n’y 
a pas d’air comprimé dans le réservoir et que le com-
presseur est solidement arrimé.
La conduite forcée et le jeu de câbles doivent être pro-
tégés contre les détériorations. Vérifier périodiquement 
toutes les pièces pour détecter des points faibles et 
usés et remplacer en cas de besoin.
Ne jamais utiliser de câble de prolongation pour ce 
produit. En remplacement utiliser une conduite forcée 
supplémentaire pour éviter toute chute de puissance 
ou des dommages au niveau du moteur. L’utilisation 
d’un câble de prolongation entraîne la nullité de la 
garantie.
Après de longues périodes de fonctionnement les piè-
ces métalliques extérieures peuvent devenir chaudes.
Appuyer sur l’interrupteur marche/arrêt pour arrêter le 
compresseur avant de couper l’alimentation électrique 
ou de débrancher la fiche d’alimentation.
N’utiliser le compresseur qu’après avoir contrôlé le ni-
veau d’huile. Il doit être proche du cercle rouge comme 
indiqué. 
Après l’utilisation du compresseur, appuyer sur l’in-
terrupteur marche/arrêt, couper l’appareil du réseau 
d’alimentation et ouvrir la soupape de purge pour dé-
tendre la pression.
Ne jamais essayer d’enlever des pièces de la machine 
tant qu’elle est sous pression.
S’assurer que l’huile de lubrification est propre et qu’il 
y a toujours une quantité d’huile suffisante. Remplir 
d’huile comme prescrit dans la rubrique « maintenan-
ce » des présentes instructions d’utilisation.
Porter l’équipement de sécurité y compris lunettes de 
protection ou écran, protection auditive, masque res-
piratoire et vêtements de protection.
Après le branchement au réseau et la connexion, la ma-
chine se met en marche automatiquement.
Il ne faut pas aspirer l’air sortant du compresseur.
Examiner quotidiennement avant la mise en service la 
soupape de surpression.
Laisser drainer l’humidité du réservoir. Empêcher la 
corrosion du réservoir.
Couper le courant, débrancher la prise d’alimentation 
et décharger l’air avant de commencer les travaux d’en-
tretien.

Porter des lunettes de protection.
Porter une protection auditive.
Porter un masque respiratoire.

Ne jamais diriger l’air sortant du compresseur sur une partie 
du corps d’une personne. Ne jamais tenter de bloquer la 
sortie d’air avec le doigt ou avec une partie du corps.

 Utilisation conforme 

Cet appareil correspond aux directives européennes concer-
nant les appareils électriques.

N’utilisez l’appareil que lorsqu’il est dans un état tech-
nique impeccable. Utilisez l’appareil conformément aux 
règlements et à sa destination en observant les mesures 
de sécurité, en tenant compte d’éventuels dangers et 
en respectant le mode d’emploi.
Il est particulièrement important de (faire) réparer im-
médiatement des dysfonctionnements qui pourraient 
porter atteinte à la sécurité.
Les instructions concernant la sécurité, l’utilisation et 
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io e che lo stesso compressore sia fissato/assicurato 
solidamente
Protegga il tubo flessibile per l’aria e i cavi da danneg-
giamenti. Verifichi regolarmente le parti fragili o logora-
te/deteriorate e le sostituisca nel caso di necessità. 
Per questo prodotto non utilizzi prolunghe di cavi. Im-
pieghi invece una un cavo flessibile aggiuntivo, questo 
per evitare una caduta delle prestazioni o addirittura un 
danneggiamento al motore. L’utilizzo di una prolunga 
rende la garanzia non più valida.
Dopo un lungo periodo di lavorazione alcune parti me-
talliche possono surriscaldarsi.
Prima di interrompere il la fonte elettrica o di estrar-
re la presa prema l’interruttore on/off per spegnere il 
compressore.
Solo dopo aver controllato il livello dell’olio inizi a lavo-
rare con il compressore. Quest’ultimo deve essere vici-
no al circolo rosso, come mostrato sull’indicazione. 
Dopo l’utilizzo del compressore prema il tasto on/off, 
stacchi l’apparecchio dalla rete elettrica e apra la val-
vola si sfogo per ridurre la pressione. 
Non provi a togliere un componente della macchina 
mentre nel serbatoi è ancora presente pressione
.Si assicuri che l’olio lubrificante sia pulito e che ve 
ne sia sempre a sufficienza. Per cambiare l’olio segua 
quanto prescritto sulla rubrica „Manutenzione“ delle 
informazioni di utilizzo. 
Indossi equipaggiamento di sicurezza incluso, occhiali 
o schermi protettivi,protezioni acustiche, maschere e 
indumenti di protezione.
Dopo la connessione elettrica e l’accensione, il com-
pressore avvia automaticamente.
L’aria emanata del compressore non deve essere ina-
lata.
Verificare la valvola di sovraccarica quotidianamente 
prima di messa in funzione.
Scaricare il condensato del serbatoio. Impedire la cor-
rosione del serbatoio.
Spegnere l’interruttore, staccare la spina di rete e sca-
ricare la pressione d’aria, prima di cominciare i lavori 
di manutenzione.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni acustiche.
Indossare una maschera per le vie respiratorie.

Non direzioni l’emissione d’aria proveniente dal compres-
sore mai direttamente verso parti del corpo di una perso-
na. Non provi a bloccare con le dita o ad altre parti del suo 
corpo l’uscita dell’aria.

 Uso conforme

L’apparecchio soddisfa le direttive UE vigenti in materia di 
apparecchiature.

Usare l’apparecchio esclusivamente se in perfette con-
dizioni tecniche e per gli scopi per cui è progettato, fa-
cendo attenzione alla sicurezza ed ai rischi, nel rispetto 
delle istruzioni per l’uso.
(Far) riparare immediatamente, in particolare, i guasti 
che possono mettere a rischio la sicurezza.
Rispettare le prescrizioni del costruttore in materia di 
sicurezza, funzionamento e manutenzione, e le misure 
specificate nei dati tecnici.



44 international

l’entretien données par le producteur ainsi que les di-
mensions indiquées dans la fiche technique doivent 
être respectées
Les instructions concernant la prévention d’accidents 
et les autres règlements de sécurité généralement re-
connus doivent être observés.
Seules des personnes averties et qui sont au courant 
des dangers potentiels sont autorisées à utiliser, réparer 
ou faire l’entretien de l’appareil.
Le producteur décline toute responsabilité en ce qui 
concerne des dommages résultant de modifications ar-
bitraires de l’appareil effectuées par toute personne 
non qualifiée.
L’appareil ne doit être utilisé qu’avec des accessoires et 
des outils d’origine. Tout emploi enfreignant cette règle 
est considéré comme non conforme. Le producteur dé-
cline toute responsabilité pour des dommages qui en 
résulteraient. L’utilisateur seul porte ce risque.

 Risques résiduels

Cet appareil a été construit selon l’état actuel de la technique 
et en respectant les règles de sécurité légales actuelles.
Néanmoins, certains risques résiduels peuvent apparaître 
pendant le fonctionnement de l’appareil.

Atteinte à la santé par le bruit. Il est impératif de porter 
une protection pour les oreilles en cas de dépassement 
du niveau sonore autorisé.
Danger de décharge électrique dû à l’utilisation de câ-
bles de raccordement non conformes.
En outre, malgré toutes les mesures de sécurité pri-
ses, on ne peut pas exclure des risques résiduels non 
apparents.
On peut minimiser ces risques résiduels en respectant 
scrupuleusement les indications concernant la sécu-
rité, l’utilisation conforme et le mode d’emploi dans 
sa totalité.

Même quand l’appareil est utilisé conformément aux 
prescriptions il n’est pas possible d’exclure tous les risques 
résiduels. Les risques suivants peuvent être dus à la 
construction de l’appareil :

Troubles au niveau des poumons en l’absence d’un 
masque respiratoire efficace.
Troubles auditifs en l’absence d’une protection audi-
tive efficace.
Troubles des yeux en l’absence de lunettes (ou écran) 
de protection efficaces. 

Avertissement :
Si une conduite forcée se casse ou est endommagée, l’arrivée 
d’air au compresseur doit être arrêtée. Une conduite forcée 
qui n’est pas sur un support est extrêmement dangereuse 
et peut très rapidement se mettre à tourner. Des personnes 
peuvent être blessées ou des corps étrangers soulevés 
dans l’air. 
Ne jamais essayer d’attraper la conduite, mais éloigner 
immédiatement toutes les personnes présentes de la zone 
de risque, couper l’arrivée d’air, arrêter le compresseur 
avec l’interrupteur MARCHE/ARRÊT et enlever ensuite la 
conduite forcée du compresseur.Déballer

Embaillage

En raison de la production en série moderne il est 
improbable que votre compresseur soit défectueux ou qu’il 
manque une pièce. Si vous constatez un défaut, ne mettez 
pas la machine en service avant le remplacement des 
pièces ou la suppression des erreurs. La non observation 
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Rispettare le prescrizioni riguardanti la prevenzione de-
gli infortuni e le altre norme di sicurezza generalmente 
riconosciute.
L’apparecchio può essere adoperato, mantenuto o ripa-
rato esclusivamente da persone che lo conoscono e che 
sono informate dei rischi. 
Il costruttore non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali danni risultanti da modifiche apportate all’ap-
parecchio senza autorizzazione.
L’apparecchio può essere usato esclusivamente con gli 
accessori e gli attrezzi originali del costruttore. Ogni 
uso diverso è ritenuto non conforme. Il costruttore non 
si assume alcuna responsabilità per i danni che ne pos-
sono risultare; l’utente se ne assume il rischio esclu-
sivo.

 Rischi residui

L’apparecchio è costruito nel rispetto delle tecniche attuali 
e delle norme tecniche di sicurezza riconosciute. Cionono-
stante, durante il funzionamento, possono manifestarsi rischi 
residui.

Inquinamento acustico. Se durante il funzionamento 
viene superata la soglia di rumore autorizzata è indi-
spensabile indossare protezioni per l’udito.
Rischi dovuti alla corrente elettrica, all’utilizzo di linee 
elettriche di collegamento non conformi.
Nonostante tutte le precauzioni prese, potrebbero tut-
tavia perdurare rischi residui non evidenti.
I rischi residui possono essere ridotti al minimo se ven-
gono rispettate le prescrizioni di sicurezza, l’utilizzo 
conforme e le istruzioni per l’uso. 

Anche se l’apparecchio viene utilizzato secondo le prescri-
zioni non è possibile eliminare altri rischi. I seguenti rischi 
possono sorgere  per motivi riconducibili al costruttore 
della macchina.

Lesione dei polmoni se non viene indossata una ma-
schera idonea. 
Danni ai timpani se non vengono indossate protezioni 
acustiche efficaci.
Danni agli occhi nel caso non vengano indossati occhia-
li di protezione idonei o( lo schermo di protezione).

Avviso:
nel caso il tubo dell’aria si stacchi o si danneggi l’afflus-
so di aria al compressore deve essere interrotto. Un tubo 
dell’aria rotto che non sia sorretto è estremamente perico-
loso e può velocemente roteare e dove persone colpite o 
corpi estranei possono essere soffiati in aria. 
In tal caso non provi ad afferrare il tubo allontani tutte le 
persone dalla zona del pericolo piuttosto chiuda l’afflusso 
di aria, spenga il compressore dal l’interruttore on/off e 
rimuova il tubo danneggiato.

Togliere dall’imballaggio

A causa della moderna produzione in serie è improbabi-
le che il suo compressore abbia difetti o che sia privo di 
componenti. Nel caso dovesse appurare una mancanza 
non accenda la macchina prima di che le parti mancan-
ti siano sostituite o l’eventuale difetto riparato. Un non 
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de cette prescription peut entraîner des blessures graves.

Montage

Monter les roues et les pieds en caoutchouc, Fig.2
Des deux côtés, monter une rondelle (B), une roue (A), 
une rondelle (B).
Passer la goupille (c) par l’axe de la roue (D) et replier 
légèrement pour la sécuriser.
Monter un pied de caoutchouc (F) sur les tubes (E).

Vis de remplissage d’huile Fig. 3
Avant la mise en service, enlever le bouchon de 
plastique et le remplacer la vis de remplissage d’huile 
(14).
Avant la mise en service toujours contrôler le niveau 
d’huile sur le regard (16) 
Le filtre à air (15) est vissé et serré sur le cylindre.

Mise en service

Avertissement: 
Impérativement contrôler l’huile avant la première utilisation!

S’assurer que le lieu d’installation du compresseur est 1
propre, sec et bien aéré.
Vérifier que le niveau d’huile est correct et que le filtre 2
à air a été monté.
Démarrer le compresseur comme décrit dans le chapi-3
tre « Mise en service et arrêt du compresseur ». A la 
première mise en service laisser tourner le compresseur 
pendant dix minutes sans charge et avec la soupape 
de purge ouverte pour que toutes les pièces soient cor-
rectement lubrifiées.

Avertissement : Comme l’air comprimé sort par la sortie, 
cette dernière ne doit pas être orientée vers l’opérateur ou 
vers des personnes se trouvant à proximité. Ne pas inhaler 
l’air expulsé de l’appareil. Vérifier la soupape de décharge 
tous les jours.

Fig. 2
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B
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Fig. 3
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adempimento a queste prescrizioni potrebbe condurre a 
gravi lesioni. 

Montaggio

Montare le ruote e i piedini di gomma, Fig.2
Rimandare da entrambi i lati una rosetta (B), una ruota 
portante (A) e un’altra rosetta (B).
Posizionare una copiglia (c) nell’asse della ruota e per 
sicurezza piegarla leggermente.
Posizionare sulle colonne montanti (E) un piedino di 
gomma (F). 

Vite di riempimento dell’olio Fig. 3
Prima della messa in esercizio rimuovere il tappo in 
plastica e procedere alla sostituzione attraverso la vite 
di riempimento (14).
Controllare sempre prima dell’accensione il livello 
dell’olio nel vetro di ispezione (16)
Il filtro dell‘aria (15) viene avvitato e serrato sul 
cilindro.

Messa in funzione

Avviso: 
Controllare assolutamente l’olio prima del primo 1
utilizzo!Assicurarsi che la collocazione del compressore 
avvenga in un luogo pulito, asciutto e ben areato.
Si assicuri, che il livello del olio sia adeguato e il filtro 2
dell’aria montato.
Accenda il compressore come descritto nel paragrafo 3
„Accensione e spegnimento del compressore“ Alla pri-
ma accensione lasci per dieci minuti il compressore 
con la valvola di sfogo aperta in modo che tutte le 
componente vengano ben lubrificate senza essere sotto 
carico..

Avviso: perché fuoriesca l’aria compressa dall’apposita 
uscita non può essere direzionata l’uscita contro gli ad-
detti o persone nell’ambiente circostante. L’aria emessa 
dall’apparecchio non dovrebbe essere respirata. Verifichi 
quotidianamente la valvola di sovrapressione
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Mise en service et à l’arrêt du compresseur, Fig. 4
Vérifier la plaque signalétique sur le compresseur. 230 1
- 240 V (ou 110 – 120 V).
Brancher le câble du compresseur sur une prise de 2
courant standard (240 V ou 120 V) et mettre l’appareil 
en marche. 
Pour la mise en service du compresseur, pousser l’in-3
terrupteur marche/arrêt (3) sur le couvercle du mano-
contact (2) vers le haut.
Pour arrêter le compresseur, pousser l’interrupteur 4
MARCHE/arrêt vers le bas.

Fonctionnement

Fig. 5
La pression dans le réservoir est réglée à l’aide du 1
manocontact sous le couvercle de manocontact (2). 
Quand la pression maximale préréglée est atteinte, le 
manocontact est déclenché et le moteur s’arrête. La 
pression diminue ensuite dès que l’air est utilisé par 
l’outil raccordé jusqu’à ce que la pression minimale 
préréglée soit atteinte. Ensuite, le manocontact met le 
moteur de nouveau en marche. L’opérateur travaillant 
sur le compresseur doit veiller pendant le fonctionne-
ment à ce que le moteur soit mis en marche et arrêté 
en fonction de l’augmentation et de la diminution de 
la pression dans le réservoir. Le moteur démarre sans 
aucune sorte d’avertissement.
La pression maximale et minimale ont été réglées en 2
usine. Ces réglages ne doivent pas être modifiés.
Tous les accessoires ont été raccordés à la soupape de 3
sortie réglable (6).
La pression de la sortie réglable peut, comme indiqué 4
sur le manomètre réglable de la pression de sortie (7), 
être réglée par rotation du bouton réglable (5).

Attention : Pour pouvoir relever les valeurs correctes sur le 
manomètre de sortie, l’air doit passer par la sortie.
La soupape réglable doit être ajustée et l’affichage de 
’appareil de mesure être relevé avec la soupape ouverte 
pendant que l’air passe par la sortie réglable dans 
l’accessoire. Pour augmenter la pression d’air, tourner la 
soupape
dans le sens des aiguilles d’une montre. Pour réduire la 
pression d’air, tourner la soupape dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.
Attention : Si l’air ne passe pas pendant les réglages, 
l’affichage obtenu sera incorrect. Pour que l’affichage soit 
correct, l’air doit passer par la sortie.

Quand vous avez fini votre travail ou si le compres-5
seur reste sans surveillance, arrêter l’appareil comme 
suit :
Pousser l’interrupteur marche/arrêt (3) vers le bas.
Attendre que l’air comprimé soit sorti par la soupape de 
purge sous le couvercle de manocontact (2).

Attention : Quand vous poussez le bouton vers le bas, 
vous devriez entendre brièvement un bruit d’échappement 
d’air (environ ½ seconde).

Fig. 4
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Accensione e spegnimento del compressore, Fig. 4
Verifichi la targhetta die dati tecnici sul compressore. 1
230 - 240 V (o 110 - 120 V).
Inserisca il cavo del compressore in una presa standard 2
(240 V (o 120 V) e accenda l’apparecchio. 
Per l’accensione del compressore sollevi l’interruttore 3
on/off all’interruttore a grilletto sul coperchio. Per spe-
gnere il compressore prema l’interruttore on/off verso 
il basso.

Funzionamento

Fig. 5
La pressione nel serbatoio viene regolata attraverso 1
l’interruttore a grilletto 2) che si trova sotto l’apposito 
coperchio. Quando viene raggiunta  la massima pres-
sione impostata si attiva automaticamente l’interruttore 
a grilletto e il motore si spenge. La pressione si riduce 
man mano che viene impiegato utensile applicato al 
compressore, questo fino a quando non viene raggiunta 
la pressione minima preimpostata. A questo punto il 
motore si accende di nuovo. Il personale di servizio 
o gli addetti al compressore dovrebbero fare attenzio-
ne che durante il funzionamento come conseguenza 
dell’aumento e riduzione della pressione nel serbatoio, 
l motore si spegna o accenda. Il motore parte senza 
rispettive preavvertimento.
La pressione massima e minima vengono impostate dal-2
la fabbrica e non potrebbero essere modificate. 
Tutte le parti accessorie vengono applicate alla valvola 3
di sfogo/uscita regolabile. 4. La pressione dell’emis-
sione è regolabile, come mostrato dal manometro di 
uscita, e può essere modificata girando la manopola 
regolabile. 

Attenzione: Per poter leggere correttamente la pressione di 
uscita sul manometro l’aria deve fluire dall’ugello di usci-
ta.
La valvola regolabile deve essere regolata e il manometro 
di misurazione a valvola aperta deve essere letto e questo 
mentre l’aria fluisce attraverso l’accessorio applicato. Per 
aumentare la pressione giri la valvola in senso orario, per 
ridurre la pressione giri la valvola in senso antiorario.
Attenzione: e durante le regolazioni l’aria non fluisce avrà 
informazioni falsate. Per corrette informazioni l’aria deve 
fluire.

Quando ha finito il suo lavoro oppure nel caso lasci 4
il compressore incustodito spenga l’apparecchio come 
segue: :

Prema il pulsante on/off verso il basso.
Aspetti che l’aria compressa dall valvola di uscita sotto 
il coperchio dell’interruttore sia esaurita.

Attenzione: Se lei preme la testa verso il basso dovrebbe 
sentire ancora una breve fuoriuscita di aria per circa mez-
zo secondo.
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Fig. 6
Arrêter la machine et tirer la fiche d’alimentation.
Tirer sur l’anneau de la soupape de sûreté (8) pour 
s’assurer que l’air comprimé est sorti du réservoir ou 
ouvrir le robinet de purge du réservoir, pour détendre 
le réservoir.

Maintenance

Avertissement : Pour tous les travaux de maintenance et 
de nettoyage, arrêter le moteur et débrancher la fiche 
d’alimentation

Fig. 7 et 8
Après les premières heures de service, vider l’huile du 1
carter de vilebrequin et remplir d’huile propre. Pour 
cela, enlever le bouchon d’huile sur le carter de vilebre-
quin (en bas à gauche du carter de vilebrequin). 
Attention : SAE 30 ou L-DAB 100 supérieur à 10 °C 
SAE 10 ou L-DAB 68 inférieur à 10 °C 

Eliminez l’huile usagée de manière réglementaire à l’endroit 
prévu à cet effet. Il est interdit de déverser de l’huile usagée 
dans le solo u de la mélanger à des déchets. 

Vidanger l’huile régulièrement après 500 heures de ser-2
vice et remplir le carter de vilebrequin avec de l’huile 
propre.
Après chaque journée de service, utiliser la vis d’évacua-3
tion (11) sous le réservoir pour évacuer le condensat.
Vérifier régulièrement l’intérieur de la cartouche filtrante 4
du filtre à air. Enlever le couvercle (A) du boîtier (B) 
et nettoyer le filtre (C). Après le nettoyage, remettre le 
filtre à air et refermer le couvercle.
Attention ! Ne jamais faire fonctionner le compresseur 
sans le filtre à air.
Vérifier tous les jours le fonctionnement correct de la 5
soupape de sûreté. Lors de la vérification la pression 
dans le réservoir doit atteindre la valeur maximale. 

Pour vérifier la soupape, mettre le réservoir sous pression 
et tirer l’anneau sur la soupape de sûreté (8) vers l’exté-
rieur.
La soupape doit laisser passer de l’air.
Si vous relâchez l’anneau sur la soupape de sûreté la sor-
tie d’air doit s’arrêter.

Avertissements
Pour ce test il convient de porter des lunettes de protec-
tion.
Pendant ce test ne pas approcher le visage trop près de la 
soupape de sûreté parce qu’elle laisse échapper de l’air 
sous haute pression.
Si la soupape de sûreté ne fonctionne pas correctement 
comme décrit précédemment, immédiatement arrêter le 
compresseur et faire vérifier la soupape par votre conces-
sionnaire.
Ne pas utiliser le compresseur si la soupape de sûreté ne 
fonctionne pas correctement, comme décrit précédem-
ment.

Inspection d’ordre général
Vérifier périodiquement si toutes les vis de fixation sont 1
correctement serrées.
Vérifier périodiquement à intervalles brefs si le câble 2
électrique ne présente pas de dommages. Un câble 

Fig. 6

8

Fig. 7
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Fig. 8
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Fig. 6
Spenga la macchina e rimuova la presa dalla rete.
Estragga la guarnizione dalla valvola di sicurezza per 
assicurarsi che la pressione d’aria sia completamente 
fuori uscita dal serbatoio. Oppure apra il rubinetto di 
uscita del serbatoio per lasciare che la pressione fuo-
riesca.

Manutenzione

Manutenzione: in tutti i lavori di manutenzione e pulitura 
spegnere il motore e staccare la spina dalla presa di 
corrente.

Fig. 7 e 8
Dopo le prime dieci ore di funzionamento svuoti l’olio 1
dal carter e lo sostituisca con olio pulito. Tolga i tappi 
dell’olio sul carter (sotto a sinistra del carter).
Attenzione: SAE 30 o L-DAB 100 sopra 10 °C 
SAE 10 o L-DAB 68 sotto 10 °C

Smaltire l’olio dismesso presso il centro di raccolta. E’ vietato 
scaricare l’olio dismesso nel terreno o smaltirlo unitamente 
ai comuni rifiuti. 

Cambiare l’olio dal carter sempre dopo 500 ore di la-2
voro. 
Dopo ogni giornata di funzionamento utilizzare la vite 3
di spurgo(11) sotto il serbatoio per far fluire la con-
densa. 
Controllate regolarmente la cartuccia del filtro dell’aria 4
internamente. Togliete il coperchio (A) dall’alloggiamento 
(B) e pulite il filtro (C). Dopo la pulizia posizionate 
nuovamente il filtro dell’aria e chiudete il coperchio.
Attenzione! Non fate mai funzionare il compressore 
senza il filtro dell’aria.
Verifichi giornalmente la funzionalità della valvola di 5
sicurezza. Durante la verifica la pressione nel serbatoio 
deve essere pressappoco vicino alla massima

Per verificare la valvola metta il serbatoio sotto pressione 
e estragga verso l’esterno la guarnizione sulla valvola di 
sicurezza (8). Dalla valvola dovrebbe fuoriuscire aria. Ri-
ponga la guarnizione sulla valvola di sicurezza dopodiché 
dovrebbe interrompersi la fuoriuscita d’aria.

Precauzioni
Durante questo test dovrebbe indossare occhiali di prote-
zione. Tenga inoltre il viso lontano dalla valvola di sicurez-
za durante questo test perché l’aria esce con una elevata 
pressione.
Se la valvola di sicurezza non dovesse funzionare così co-
me sopra descritto spenga immediatamente il compresso-
re e lasci visionare la macchina dai suoi tecnici.
Non lavori con il compressore se la valvola di sicurezza 
non funziona come sopra descritto.

Ispezione generale 
Verifichi regolarmente se le viti di fissaggio sono ben 1
fissate
Verifichi regolarmente a brevi intervalli di tempo l’in-2
tegrità del cavo elettrico. Un cavo leso può essere 
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endommagé doit être remplacé par un spécialiste afin 
d’éviter tout danger.

Nettoyage
Toujours maintenir les entrées et sorties d’air dégagées 1
et propres.
Enlever régulièrement la poussière et les impuretés avec 2
une brosse douce et avec un chiffon doux.
Graisser périodiquement toutes les pièces mobiles.3
Quand le boîtier du compresseur doit être nettoyé, 4
l’essuyer avec un chiffon doux humide. Un produit de 
rinçage doux peut être utilisé à condition de ne pas 
contenir d’alcool, d’essence ou un autre produit de 
nettoyage.
Ne jamais employer de produits corrosifs pour nettoyer 5
les pièces en matière plastique.

Prudence : L’appareil ne doit jamais venir en contact avec 
de l’eau.

 Raccordement électrique

Maintenance du câble électrique
Le jeu de câbles ne doit être réparé que par un atelier spé-
cialisé sinon il doit être remplacé. En cas de dommages, 
contacter votre concessionnaire. 

Déclaration de conformité

Par la présente, nous, la Woodster GmbH, Günzburger 
Str. 69; D-89335 Ichenhausen, déclarons que la machine 
désignée ci-dessous, est, compte tenu de sa construction 
et de son type de construction ainsi que de l’exécution 
distribuée par nous, conforme aux spécifications 
applicables de la directive CE ci-dessous.
Une modification effectuée sur la machine qui ne fait 
pas l’objet d’un accord avec nous, rend cette déclaration 
nulle et non avenue.

Désignation de la machine 
Compresseur

Type de machine 
HC 16, Art.-Nr. 390 6109 915, 390 6109 941, 390 6109 942

Les directives CE qui s’appliquent:
Directive CE sur les machines 2006/42/EG, 
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG, 
Directive CE-EMV 2004/108/EWG,
Directive CE 87/404/EWG.

Les normes européennes harmonisées applicables, en 
particulier
EN 1012-1, EN 602047-1, EN 60335-1, EN 55014-1: 2006,
EN 61000-3-2: 2006, EN 61000-3-3: 1995+A1+A2,
EN 55014-2: 1997+A1

Organe notifié
TÜV Rheinland
Product Service GmbH
D-51101 Köln

Lieu, date
Ichenhausen, 02.02.2010

Signature
Thomas Honigmann (managing director)
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facilmente sostituito da un tecnico al fine di evitare 
pericoli.

Pulizia
Tenga sempre le entrate dell’aria pulite e libere .1
Tolga regolarmente polvere e sporco con uno spazzolino 2
morbido o uno straccio.
Lubrifichi con intervalli regolari tutte le componenti 3
mobili.
Se il corpo del compressore deve essere pulito lo faccia 4
con uno straccio morbido e inumidito. Può utilizzare un 
detergente non aggressivo ad ogni modo niente alcool 
benzina o altri detersivi.
Non utilizzi mai materiali corrosivi o parti di plastica 5
per la pulizia. 

Attenzione: L’acque non deve venire in contatto con l’ap-
parecchio.

 Allaccio elettrico

Manutenzione die cavi elettrici.
La mute die cavi può essere riparata in una officina spe-
cializzata o semplicemente sostituita. 

Dichiarazione di conformità 

La sottoscritta, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69, 
D-89335 Ichenhausen, dichiara con la presente che 
la macchina sotto descritta corrisponde per progetto e 
costruzione, nella versione da noi immessa sul mercato, 
alle disposizioni applicabili delle Direttive CE sotto 
indicate
Qualora la macchina fosse modificata senza il nostro 
accordo preventivo la presente dichiarazione non sarà più 
valida.

Definizione della macchina
Compressore

Tipo di macchinario
HC 16, Art.-Nr. 390 6109 915, 390 6109 941, 390 6109 942

Direttive CE di riferimento
Direttiva CE sulle macchine 2006/42/EG, 
Direttiva CE 2006/95/EWG sul basso voltaggio, 
Direttiva CE EMV 2004/108/EWG,
Direttiva CE 87/404/EWG.

Norme Europee Armonizzate applicate, in particolare
EN 1012-1, EN 602047-1, EN 60335-1, EN 55014-1: 2006,
EN 61000-3-2: 2006, EN 61000-3-3: 1995+A1+A2,
EN 55014-2: 1997+A1

Ente di denuncia
TÜV Rheinland
Product Service GmbH
D-51101 Köln

Luogo, Data
Ichenhausen, 02.02.2010

Firma
Thomas Honigmann (managing director)
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Recherche d’erreurs

Panne Cause possible Remède
Le moteur ne 
démarre pas, tourne 
trop lentement ou 
devient extrêmement 
chaud.

Défaut électrique ou tension d’alimentation
trop basse.

Vérifier tension d’alimentation.

Câble électrique trop long ou trop faible. Acquérir un câble neuf auprès du concessionnaire.

Manocontact défectueux.
Faire réparer ou remplacer par le concessionnaire 

Moteur défectueux.

Le compresseur principal fonctionne difficilement, est 
bloqué.

Faire réparer ou remplacer les pièces défectueuses par le 
concessionnaire 

Le compresseur 
principal fonctionne 
difficilement, est 
bloqué.

Pièces mobiles endommagées par la chaleur en raison 
d’une lubrification insuffisante.

Faire vérifier par le concessionnaire ou, si nécessaire, 
remplacer : vilebrequin, palier, bielle de connexion, 
segments de piston, etc.Pièces mobiles endommagées ou bloquées par des corps 

étrangers.

Vibrations ou bruit 
anormal.

Pièces desserrées. Faire vérifier et, le cas échéant, faire réparer par le 
concessionnaire.Corps étrangers sur le compresseur.

Tige de piston avec siège de soupape. Faire agrandir la bague d’étanchéité par le 
concessionnaire.

Pièces mobiles trop chaudes. Faire réparer ou remplacer par le concessionnaire.

Pression insuffisante 
ou capacité 
d’échappement trop 
faible.

Le moteur tourne trop lentement. Faire vérifier et, en cas de besoin, faire réparer par le 
concessionnaire.

Cartouche du filtre à air colmatée. Nettoyer ou remplacer la cartouche de filtre.

Fuite sur la soupape de sûreté. Faire réparer ou remplacer le manocontact par le 
concessionnaire. 

Fuite dans le tuyau.

Faire vérifier et, en cas de besoin, faire réparer par le 
concessionnaire.

Joint endommagé.

Siège de soupape endommagé ou recouvert de dépôt de 
carbone.

Segment de piston ou cylindre endommagé.

Consommation 
d’huile trop élevée.

Niveau  d’huile trop haut. Maintenir le niveau d’huile à la valeur correcte.

Trou du bouchon de remplissage d’huile (14) bloqué. Vérifier et nettoyer.

Segment de piston et/ou cylindre usé ou endommagé. Faire vérifier et, en cas de besoin, faire réparer par le 
concessionnaire.
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Ricerca degli errori

Anomalia Possibile causa Rimedio
Motore non gira, gira 
troppo lentamente o 
si surriscalda

Mancanza di corrente o tensione di rete troppo bassa. Verificare la tensione di rete.

Cavo elettrico troppo lungo o troppo sottile. Procurarsi un nuovo cavo (in commercio).

Interruttore a grilletto difettoso.
Far riparare o far cambiare dal negoziante.

Difetto al motore.

Il compressore principale fa fatica, rimane bloccato. Far riparare o farsi sostituire le parti dal negoziante.

Il compressore 
principale fatica 
a girare, rimane 
bloccato.

Componenti distaccate a causa del surriscaldamento per 
una insufficiente lubrificazione.

Albero a gomiti, cuscinetto, biella, fascia elastica, ecc. 
Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far 
sostituire.Componenti mobili danneggiate o attraverso corpi 

estranei bloccate.

Vibrazioni rumori 
anomali.

Parti mancanti.
Far verificare o eventualmente far riparare dal negoziante.

Corpi estranei nel compressore.

Biella con sede della valvola. Far ingrandire la guarnizione dal negoziante.

Componenti mobili surriscaldate. Far riparare dal negoziante o farsi sostituire il 
componente

Insufficiente 
pressione o capacità 
di emissione calante.

Motore gira troppo lentamente. Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far 
riparare

Filtro dell´aria sporco. Pulire o sostituire la cartuccia filtrante.

Fessura/falla nella valvola di sicurezza. Far riparare l´interruttore dal negoziante o farselo 
cambiare.

Fessura/falla nel tubo.

Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far 
riparare.

Guarnizione danneggiata.

Sede della valvola danneggiata o con carico di carbone.

Fascia elastica o cilindro danneggiato

Eccessivo uso di olio Specchietto dell´olio troppo alto. Mantenere lo specchietto dell´olio al livello corretto.

Buco del tappo dell´olio bloccato.. Verificare e pulire.

Fascia elastica o cilindro usurati o danneggiati. Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far 
riparare
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Výrobce
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Händler:
Vendeur:
Rivenditore:

Gerätetype:
Type d’appareil:
Tipo d’apparecchio:

Gerätenummer:
Numéro de l’appareil:
N. dell’apparecchio: 


